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ABSTRACTS

This research presents a theoretical framework and an applied model for
the study of intertextuality in the discourse of the supreme religious authority,
thus elucidating the methods of intertextuality in the commandments of the
supreme religious authority, and studying the actual effects that these meth-
ods have had on the actual addressees.

Furthermore, the call came in the form of advice first to the combatants
once and to the citizens once, and to the political parties once again, such aim
is to have a good knowledge of the context of its production and circulation,
and the implications for it at the time of its production and circulation on the
one hand and in the aftermath of following times.

The research was organized into two sections:

The first is theoretical, in which the research went on to deal with the defi-
nition of intertextuality for Westerners and Arab researchers in a brief manner
because this research is quantitatively specific.

The other: practical, I restricted to external intertextuality and its forms
in the commandments of the supreme authority and how the originator em-
ployed it to confirm and communicate his thesis to the recipient, limiting the
application to one or more models, to avoid elaboration.

In addition to that the results of the research, the sources and references of
the research, and our last claim is that praise be to God, Lord of the Worlds,
and sublime blessings and prayers be upon our Holy Prophet Mohammed
and his pure and blessed family.

Keywords: intertextuality, reference discourse, discourse context, forms of

intertextuality.
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Research Summary:

See (Hudson) to speak often Maaeks nature of social relations between
the speaker and the receiver, especially power relationships, and solidarity,
which is reflected in this strategy. While specializing solidarity, according
to (Hudson) and social distance between people, and social experiences, and
corporate social characteristics (such as religion, age, sex, hometown, race,
profession, and all interests ...), and the extent of their ability, and willingness

to share with each other in Msailhm own.

Although the nature of the relative concepts, but it can put a rough defini-
tion of (corporate strategy) as the strategy that the speaker is trying out to
clarify the degree of relationship between him and the receiver, and the type
of this relationship, and how to respect her, and his ability and willingness

to maintain or develop them, and try to closer to the addressee, and rounded.

For the strategy of solidarity set of credentials, they also have a set of tools
and mechanisms that enable the speaker to achieve its goal of solidarity, and
gliding through certain linguistic signs, indicating a desire speaker in solidar-
ity with the consignee, making it concludes that the sender made concessions

for his power, which he enjoys.

It remains dependent on the use of corporate strategic intention of the

sender, and the aim of the speech.

key words:Its definition - its elements and justification - tools and mecha-

nisms.
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Research Summary

Quranic readings are one of the topics that linguists dealt with in their
works until it became one of the most important research topics at the level
of language .Scholars of interpretation have dealt with it from other aspects
at the level of authenticity and support ,and at the level of doctrinal and ideo-
logical impact and others .Among those commentators who were interested
in the Qur‘anic readings was Imam al-Tabari in his interpretation of Jami*
al-Bayan fi Ta‘wil al-Qur‘an ,known as al-Tabari‘s Tafsir .Al-Tabari dealt
with the Qur‘anic readings that are concerned with Islamic jurisprudence,
and we see him prefer some of them over the other ,and this is what prompted
me to write this research tagged with) Imam al-Tabari‘s preferences for the
Qur‘anic readings accompanying the Imamiyyah jurisprudence (a topic look-
ing for the authenticity of the Qur‘anic readings and their impact on the state-

ment of the legal ruling.

Keywords:Preferences ,Shariah ruling ,Imamiyyah ,Quranic readings.
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summary:

The symbolism of the Sufis and in Sufi literature was one of the most
important features and features that characterized their writings and writings,
even in their daily conversations, according to what was reported in the books
of biographies and men, and since Sufism was built on the basis of the spiri-
tual and moral aspect of man, so the meaning cannot be reached. The true
meaning of Sufism, nor the understanding of the actions that the men of Su-
fism used to do, through simple words and meanings common among simple
people. From here, the Sufis turned to symbolism in expressing what was go-
ing on in their thoughts and drawing the moral picture that links them to what
they believe. Symbolism is a means and a tool of expression to link tangible,
not tangible, moral concepts with the tangible material reality that is guided
by the human mind and realized by human thought.

The Islamic mystics were divided into two main groups in their concept of
the oneness of the Creator and his images (may He be glorified). The only one
in front of the traveler and the aspirant in achieving the desired goal.

Keywords: symbol and symbolism.
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conclusion

The exchange rate, or what is known as the morphological equilibrium or
justice (as explained in the conclusion of the research) has a large imprint in
the science of exchange. This came in abundance in the Noble Book of God.
I made a count of the number of times that was mentioned in the Surahs of
Juzu ‘Amma, and found it on thirty-three times, and I mentioned five of them
in a way that presents the lexical meaning of the word as it is shown in the
issues, then I mentioned the interpretation of the blessed verse and the word
that came On a transformed form, and its original morphological form, and I
divided my research on five issues in the placeholder morphological form, the
transformation, or the morphological equation, which are: An adjective lik-
ened to the name of the subject _a source in the sense of writing or statistics
_ subject in the sense of the object a subject in the meaning of the active
on behalf of the noun for the rugged path In Jebel), as well as formulas that
cannot be mentioned; But I have placed it in the form of a table showing that
verse and its number, the morphological form that came in the noble verse,

and its original meaning.

Key Words:Transfer ,Adjustment ,Disbursement ,Placeholder, Weight.
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Abstract

Our research deals with the tagged (Preference in the semitic languages-
Semitic Comparative study-), to show the similarities and differences in the
allowance and types in Semitic languages are the subject of study (Arabic,
Syriac Hebrew, and akkadians ), and knowledge of grammatical and linguis-
tic halls between them through comparison between them Through the pre-
sentation of each language separately and to reach the most common uses of

wildcards and types in Semitic languages.

key words: Arabic, Syriac, Hebrew, Preference,akkadians.
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The effect of different readings on the Morphological Struc-
ture of the explanutions of the bible Translated in to Syrinc
Language
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abstract

There is no absolute meaning in the language, but there are various in-
terpretations of multiple texts, with different readings. All of these texts are
defined by common linguistic features, between the original text and the re-
cipients, which are in their entirety what we call “cultural heritage”. Reading
the translated text is not only a reading from the text, but rather a reading in
the text as well, in which the reader / translator loads the original text, and his
biases Intellectual property, his presuppositions, and his own viewpoints are

not only of the translated text, but of the culture of the original text as well.

The translator - here - determines the relationship of the translated text - in
the culture of the translated language - with the other texts. Similarly, it is as-
sumed that the original text relates to the language it is translated into. With
this concept, “meaning” revolves around the extent to which the translator
reads the original text, and his ability to determine and choose the required
meaning, especially when interpreting verses of the Bible that have been
translated into other languages, which in turn stimulates the recipient to com-

municate with them and gives them an atmosphere of vitality and creativity.

Key words: Readings, morphological structure, explanations of the old

testament and syraic Language.



Nar

RPN YW 09X RO DO A0wd

JWINN NP2 FIWT NP2 DR 770000
L0 QWA NORIR VPYRTT RTINDW
n°NN90 79w AN NORLPR N°0n
MRRT2 N2°N NINT °anna DTN
Y. 7am anooY et A v €-
NP MPRIRT MA90an A9 3 nm
NPIXIT MIBWIT WHWn NNk 709 Y.
MNWRIT NINA2 1122077 771702 MW
7 Capy oy Y, neun aopna v
°ALIDI0N ,0°XN L1297 1TV 2RI
YW £ .01 170 TV 27912 IR
MR 9°%1OW ,Navn mnnana By

A€o 3 a8nT m2aoa

2°0OPY NNI? X T WRRT DR
MX™PI DYswa IR MR WV
VOPYT YW PNIDMAN 11200 DY M

S0WHY XIPNT WD 12 D3NNNT

nowm  Awwsn Mpn D TN N
11 012°0) T ©7 W vopL NN
TV DY NN YT PRY PN

1237 MIPOAT 9o LRLWD SV NRTPINd

212%%
SaR OWA NWOMA MyNwn avp PR
av , 0°27 2°UopLY? MY NPUWID WO
7777 DOVOPLIT NRT 91, MINW MNP
VOPLIT P2 DOMWA DMWY DOIRORN
SN VOPLI NRMIPY DRNPM PN
DaR VOPYI M ARMP P TN PR O3
DXINAT 12 W 03 VOPY NP RO
DPORIVIVIRT DAV, SNPRn VOPL!
WR MY, D0 MATIPT M Y
M2707 03 PaR , 23NN vopva P
Y2 DANAT I, PR LopLa
DANAT VOPY WP Y2OVPR2I0 JAIN2
DNR 2°UOPYA NMAATINMT NOW NM27N2
, 2 DDA 79w NAD DOWINY 07D
“WORIT 2°20 MYRAWAT 191772, 77 2122
VOPLY DAINAT TPV 71121 IRMP YW MM
=91 nYPaPa D3NN YW MAWORY PN
MIwI92 T NWITIN MyRwHT N2
, MR MOWY D3NKT JaNT 2°P1097
WP XY RIIP2 PXON 1IN AW M
DPNRN T OW PNR POV 9O 7Y
7IDWT , MINMPT: NINONT 22201

NP0 W, RIPAT WD NN

\Yo 10 ADWY DOAAINMDT RPN WD 2w ON2107I7 7321 DY MW MNP YW nvown



NP2 MPan1 AW PITRPT2 MNo Y
.0137N2 M21p 2Nyt Svann ,a7na
S DT DORXALMIRDANT Wi
SR 7702 19R NIRAM NINANT 0D
T0 MR ,N00n QY AN MTTINNA
NYTAT.ONR 2°INWR OV XY ,07X QY
Qv IRNMWI VOPYI YW NAITRT MR

4 RPN

WIND ORI NIXAINDAT WA
D77 DR NIATY 07D 0woh  XIpnn
71207 DY MW DIRTIP DWW avawnn

DMV DOAI0 NWWA 1T N0

00132 2201, 190%2 M°NR 1) )

e ——————

J0WwH2 1210 IR 7101

=92 Y ,onR »vown N V)

(YATV,770) 210219 WK -any

0NN L,200R 2OTIPRD 10PN
NP I oI WYnD
(\‘\~O ,KL\%.:&) __gm

S 18 an\wd Kand

YTIW 93 LOPY A0 PY MWYeI? N20IY

TR AT LY

D D% 0°27 2PN L,NWRN

T TWWO2 apnwnn Mavn wopun”
TINA 1R 217p M9 IR ,MT -5 vynd
TWOT DW 1MIPHY RO NIVHWHT 10 03
L0790 OTI0MT VoOPYa NYCaR NRY

Y. 77007 AWK ARAT VAR TIv2

TR2 LWOIW XYY 20w 2NN

T7%% MPAY RIR 00T BopLaN
WK AMWR PNTR ARA XY DI 1DV
W NP0 OPR TRWOT LI9w vopw?
WOIT DI NRVAR ROR 0T NN
P ,mPp Mdon av nvao e
™A MY L, 70 DR
OB PWha oMWW LRI
PPNV MYIRST DAY QTR ,7501
YANOW NI JAT VIAIR O3 WA A.NIORY
Y WIHANT DIWNAAR awws w7
,PEROTY NY 2R 77°O0% noYwnd
, N DOTMR 19N MRY 0 02N 1K)

TR Tk iabY b el akiiabtaly]

MI°0n T AX13P2 M7 NIRRT 1w



LARE) 10020 700900 PWIR 2101 7

712997 707 8RO 5000000 P, W
PANI DOO¥OT 790mA M0 0N

(Va1v,7°30) : ALWOT DN

<\ |<..n:|_s. \a_n< <w ana &Y

(=Ohotn Ku\ \oaﬂao <o

S2200 ool

wniards ggong wWiae fusr idhs

(\‘\~O ,K}\)v._va) .<haaas
UY22 ,IRD NI1yn 7901 AP v

W oy v 21002 T VLR YW 790w

VOPLA 7P N0 DI DWAWH 1277 P9VD
“ynAn RN 03 70 .00, 00
VOPL TW W aw ,25:4 2 051 oY NI
MMES 29%apnT 29Yon N¥Pna AN
=7¥1 .77 90 YW 1°RT° NI 12
T apn W CURENY” T D97 000
TNW WMWY NMEARD D OX , XD X
12 AN WIR-921 1Y ypam”
“MINI-TA WY TIT 0D VIR IRT
YRSV 27w, 79N -0V WR 070

12797 717,120,200

,ONYIa OO W 00 Bopn?

XU 172 %977 1900 ©I9M 191 KD X

DX PN D3NN “M0PM” SRS 1

S N2 gNp NN LT MTPNoT 1o

L bmhe,s”
(VY 7) ,nNr-902-an ) ekY

cala e H5 L » aka
(QRERIN, £ \WELY

NXT 7 TP A2 W P AT 1002

» e 7 M277 9 Nt 1on 7
NI QTP PIDBY AT DN A
SPIRT -NRY JART-NR RN PIRI-NN
, 0727 973 DWNT 70 WHAW 29N W

. 92Pm IR 13 ,°NM0N YOPY3A °3 OX

L2n »nn-1v” Vet PI0D 2
SYID7 P2 WD LTIR Mawnn ,T20p2
VopPLa , 1PV D°277 RWI PA° TN
WO 21N LEPRN“pmal Snonn

(ya,7°10)

(V240 i\ iee) . <hi)s nhSeusn

STon WTRTX DR WRD M) v

\YY NP0 T9WH DMAINNT RIPAT WIS YW ONDIDNIN 7131 Y MDY NIXTP YW Avows



TRV aoRD WORD I L vy

(YA, TIN)“X-N2

DMPR D272 Y9 WO 70N bopva

vy 2 PROWY 0137 719

JYMIW-NR VAW ve 20V NWNY

2 N2INOY MM < NINPOITT L A0X 10T 197

«197N-98 1721 ,77W IRIN-IR” vo

ST OMAY-N27 D PIATNR TWRN Y1 AR
T X127 ,0IRND 9D > 2 01907 RIX “.. PP
70 DY AR T M7 D 1PORD “ 102V 7T
P10 DW 1WA NIATA W ,N12va .oy
2077 RIPA ve PI0D W PWRIT A0 vy
dmapr oee Ve oD DN XN
A hala 1 GR<  aihee
=D TN AN W WA (130 i ara)
70w 9TV LINT OV, 720 KT v P10
77°0 7P PAYTAR PITRTR ROT AT 2wl

STMRIA 210077 173012 AN Jup

pashe (YT L e L YO
b e | w1 M\ > cam

N299 ,°10°U97 WY WK ,aNY7 2107 vt

D Y DOPDI0R M7 VHYD ,a1INa
X2 » aatua asis » WITIT 107

Kodiega 7 MR 7127 PIANN

=18 PP Hae: .0123 11708 293 .2
JRwWba 191N IR O1

=017 ORWY IR 22775V 1T

IN¥AY ,72-19771 21077 717 708,09 M2

(Vv T4IN)” 12482170080 ;00WDI7 YN

WP L0 0°HY MR v

“PYWRLRIIMR ;W NpY

TR 7Y <771 KD 10RO 01707 0
LDODIAT W DR 20250 “WpI XY N
nPaR QOO PIWRD IR WHw 71

S0ORNT2

<A (ehiha > Vil
(Va-0 ,r<3\30.-.:3)«(:|.,_l\k
» t\.‘;'ja_t rd \C\'}\J_K (-173(<<'.\ » \V:l

W 1A PWIY IR Q13 MW QY TV
SW 0192 N1 QPI0DT MW WK
%K1 01907 712 013N ,.aYY 2R

AN MXMT DR NP



9107 VOPYA H201 IR NNL 0T .y
LD 1IN IN
TV 197777 NV 730 52202 vroy

(12, 74IN) .12 PXPA-NY R, 0Yn

: 2,0137N2; NIT°ND MR 177 MO

imdaia S dppd KA v Aad hid
m2°2PnT MO mal e e Lla L
21 NV AT 00N s mpdaia” IO
2V MAWY 79 ROR «Aad hisT 1 vownI
falabbioirlinialy i abilataty Mo JRJath I ARPYHY

» @a\a 4D T2 TEPI-NY 7 DIAIN2 72P2

nponT

=W N7 IR 2V AN N2 VA U
1IN WP PMVAYR IX 27 KT W
O WD 12 3001 W T IR 10 K,
MNoYw 98D QW0 O3 IARD N
=P70,772 R 92 P12 axn e
N1’ 9 071 N2 YW annT R P17
D997Y 25w M2 7 INWITN N1aaa
X977 M0 WP NP2V 210N TR
077712 21N R ANRY MmN

=T WIPWN DAR 902 W Wyl WY

XY WR--DNR 2TPRD TS 0P

(1967,71n) .02°012R) ODR 77,07

)JC\\\'IKC\ oxana K}\;.;, ‘ala ) =
it GV o om0 dia

(\ dv0 ,K}\lv..za)\am,cp.:r{o

“02°MIANY ANR “WH WL QipYaRmimbjah]

013702 H0aNMY YDA K17 2aR 11T

°%R717 7AY-73-NR DR RWRY T
WY ,QIIR-NR WI-RDT WAL RIT ..

1200 (VY T4IN) L.oDYan

woranh A hina, hiwza, doms

(V3+2 ,chize) ot <3 thaaul,

~oma 1< C\AS ~\a e a :°

D°TI2R 12 ¢ PIDOT NND 1°2 TARNT R

0 P05, DAWIRD 12T D

“TIPT DM MATINT DR Apwn XN

01N PN ,an

Y4 NP0 79WY DRAMNNAT KIPRT MWD 2w MDA 7320 2¥ MINW MR YW nyown



Kiaw <arln Kara<h\aean -

wm <hlprar a)) > madux

furs b <Ko Shat Kheas
AR

-Bruce M. Metzger and Bart D.
Ehrman, The Text of the New Tes-
tament (Oxford: Oxford Univer-

sity  Press, 2005), 96

-Dirksen, Peter B. “The Old Tes-
tament Peshitta. Minneapolis: For-

tress Press, 1990,p255 — 297

-Jack Boulos Victor Tannous,
“Syria Between Byzantium and
Islam: Making Incommensurables
Speak” (PhD diss. Princeton Uni-

versity, 2010),

-Koster, Marinus D. “Peshitta
Revisited: A Reassessment of its
Value as a Version.” Journal of Se-

mitic Studies 38, no. 2 (Autumn

1993): p235- 268.

N M2Y7 192 97277 2 9V ,MN01I0 Nw
DN 27 MR 97 X1, D1N2 NOMOY
SW n°9907 X NWATR WP NonIg

.0 37N *70nT LOPLIT °P10°D

nMpRn

e o ¢ gkl QUSY Gt dall-

VA3A ¢ pan « 8,008l

11°¥2 7237 ,0°21027 2°R°21 17N 7D0-
“117 SNAITH HENRY NRNAB 7 ¥ 17

VaviLNT

=Y 719WY 227Y- 1Ay 1Y, TIT.2%NW

AN4A0,PTN-171,11AT-N2 1

29V N9 LI0D W T, NOUR-
N7, AWIAT NP2V WD cnay

[ohbYaRakhbialiZ
LV N akvii7al]

Mavn PPANOTARYW JAR-

AGVY,D2WIIR,IOD NP, TN

M2y WA R ORI 1IN -

Vave,0°PWIIR, 10D n°Ap, Ny

YU/ el A il sl clud Sy



4. Bruce M. Metzger and
Bart D. Ehrman, The Text of the
New Testament (Oxford: Oxford
University Press, 2005), 96

5. Koster, Marinus D. “Peshit-
ta Revisited: A Reassessment of
its Value as a Version.” Journal of

Semitic Studies 38, no. 2 (Autumn

1993): p235- 268.

6. Dirksen, Peter B. “The Old
Testament Peshitta. Minneapolis:

Fortress Press, 1990,p255 — 297

7. Ibid, 259
8. Weitzman, MichaelThe Syriac
Version of the Old Testament. New
York: Cambridge University Press.
1999,14-15

9 . Vincent M. Bradshaw ,Prov-
enance and The Old Testament

Peshitta, , August 03, 2018

-Robert Louis Wilken, The
First Thousand Years (New Haven:

Yale University Press, 2012),p 26.

-Vincent M. Bradshaw ,Prov-
enance and The Old Testament

Peshitta, , August 03, 2018, p15-14

-Weitzman, MichaelThe Syr-
1ac Version of the Old Testament.

New York: Cambridge University
Press,1999.

(Endnotes)

1. Steven C. Hallam, Ba-
sics of Classical Syriac (Grand

Rapids:Zondervan,2016), p10.

2. Jack Boulos Victor Tannous,
“Syria Between Byzantium and
Islam: Making Incommensurables
Speak™ (PhD diss. Princeton Uni-

versity, 2010),

3. Robert Louis Wilken,The
First Thousand Years (New Haven:
Yale University Press, 2012),p 26.

V¥ 10 ADWY DOAAINMDT RPN WD 2w ON2107I7 7321 DY MW MNP YW nvown



U/ 2a=l)l a5 4 gadll il Hall

N\




A2NINIRY TINIRY0 NN DA NIDTNAN
03509 bl 1y ) d2lll § GBIl

* -

Synonym in the Hebrew language:

causes and forms

abilS Jielans) Cppmuin
Husain Ismael Kadhem
‘éiﬁ« ol daal .0

Ahmed Abbas Ali
hussein.kadhem@colang.uobaghdad.edu.iq
ahmedabbas@colanguobaghdad.edu.iq

s duadAl)

23 Cun el A3l 3 G ag W) VAN sl 8 dals sall Gandl 1 Jlay
LS aladnial (8 ol cllia VAl (ggisall Wy Loymll 45l & Clajall )3y Lghll jaa
DAY 038 agdl (gy5 pall (o OIS AN ARG e sl e pal Bl ae ABdlgie CulS ()
Vs als (8 Gun el 2aa35 G C a5k e Aeaiaal KU e <oy
Lesld iy ¢ DI el JKAT aan Ly Cadlil) salls (st . Jolaally JIall ) aiied Aises
AR N oall sa 1385 agushad adiy Glajgall (o jaS dae Dpal) ARl AU
Jiall 35 Lsa JAY) Qmnally st Jalyag Aall) oy (3hat lgsa sse ol 0S5
Oe et Ll Aupuad) B3) 8 L Ain ) L) (e las o) Sajie Gl e ey (g5alll
Bl b Gl Al daesd plsl gss (Sl Al cldahially caanad) clialyall silia)al
it Blsts (Al s0ke ga gl Sy iaall Ligall) Jaball ) 2983 Gl Al
Agr Laipall Sl 3l 3)lsds ¢ Aol (Jinally canadll aall G (3lsh
LM Gl — anaall Glaad) — Lpad) Al - QL) - Caal) sdalidall cilal)

Y Y'Y TPMMXY 7°M12°0 (N°N2VE 75w MDA



Abstract:

This study relates to an important phenomenon in the semantic field
that is synonymous with the Hebrew language, which is considered the cor-
nerstone for enriching the vocabulary in Hebrew. According to the semantic
level there are differences in the use of the word if it was compatible with a
particular text or is not compatible. Therefore, it was necessary to understand
these differences in the way the word was used for the first time by distin-
guishing between the persecuted and the polysemy, each of which has certain
cases according to the signifier and marked. The phenomenon of synonyms
has almost forms in all parts of speech, so it allows the Hebrew language
desert a large number of words that vary the style and this is the main role
of persecution. The reasons for the formation of the synonyms are many and
some of them are historical, and some of the foreign influence depends on
a meaningful query of foreign languages. In Hebrew there are two types of
synonyms: synonyms, synonyms in context, and for each type there will be
other subtypes. In Hebrew there are differences between the meaning related
to the linguistic component that belongs to it, the joining of the word to other
words, the difference in the emotional load, the difference between dictionary
meaning and meaning in the context, and the difference in the accompanying
meaning.

Keywords: the synonyms - the reasons - the Hebrew language - the lexical

context - the semantic context.
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Abstract

The Noun in the Sanhedrin of the Jerusalem Talmud, An Etymological
Study.

This study addresses the subject of the noun in the Sanhedrin Tractate
of the Jerusalem Talmud in all its tangible and abstract, general and private
forms, and this is the main material of the study. In which we have stud-
ied these names etymologically, both from a biblical source and from a sage
source. We also talked about the Jerusalem Talmud, its content and arrange-
ments, and the comparison with the Babylonian Talmud.

The noun is clearly found in the Sanhedrin Tractate in the Jerusalem Tal-
mud. The Sanhedrin Tractate is one of the ten Tractates of Seder Nezikin
(Seder in the Talmud that deals with damages, that is, civil and criminal pro-
ceedings) , and it includes 11 chapters . This tractate is part of the Jerusalem
Talmud, also known as the Palestinian Talmud or the Eretz Israel Talmud,
is a collection of rabbinical remarks on the oral Jewish tradition of the sec-
ond century known as the Mishnah. The Jerusalem Talmud includes Sederim,
Seder Zeraim, Seder Moed, Seder Nashim, Seder Nezikim, Seder Tahorot,

and it differs from the other student which is the Babylonian Talmud in sev-

YU/ sl dsaa il A alll clul Sy oy



eral different points .

Etymologically, the Jerusalem Talmud Sanhedrin has nouns of biblical ori-
gin, some of which are common to Semitic languages and common to roots
with Semitic languages and common to one Semitic language, and being fe-
male names derived from masculine nouns common to Semitic languages.
And it has nouns from a sage source common to Semitic languages and com-
mon in roots with Semitic languages and common with one Semitic language
Keywords: the Sanhedrin Tractate of the Jerusalem Talmud, ten Tractates of

Seder Nezikin, the Babylonian Talmud in several different poi.
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Abstract

Phonetics in Persian language is the study of linguistic sounds. The
sounds in the Persian language are interrelated individual linguistic units. The
sounds are generally a group of Persian signs used for the purpose of diagno-
sis. The sound is of two parts called the denotative and the denoted.

The sounds are those external sounds produced within the human body.
The capacity of generating sounds is varied among humans.

We find that the phonetical study of sound is concerned with every existing
sound.

Phonetics can be divided into three categories, productive phonetics, audi-
tory phonetics, and acoustic phonetics.

The science of productive phonetics in the Persian language adopts de-
scribing sounds on the basis of speech devices. It can be said that phonetics is
a product compatible with human body characteristics, leading to the produc-
tion of sounds.

Auditory phonetics is about the resonance of sounds to the listener. Acous-
tic phonetics is one of the physical properties of sound.

The sound system is one of the systems that aims for the study of the pho-

nemic system of the Persian language that can be divided into two sounds,
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consonants-based sounds vowels-based sounds.

The sounds in the Persian language are of different types, and each sound
has a name.

The respiratory system can be thought of as being responsible for the pro-
ducing sounds. Sounds are used for the analysis of various languages, Pho-
nology is one of the language systems, and Phonetics is the genesis of every
language.

Keywords: phonetics, sounds, Arabic, Persian
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Summary :

The method of translating literary texts, with its two branches, Poetry and
prose is considered one of the very difficult methods that make the transla-
tor who specialized in this type of translation trying hard to find appropriate
translation modes to transfer this type of text from one language to another
language but there are some skillful translators who have excelled over their
peers in this type of translation because they had the ability to translate and
write poetry and prose at the same time as they were able to transfer many
literary texts from their original languages to other languages with the same
quality and styles In this research, we dealt with one of the most important
Persian literature, which is the Rubaiyat Khayyam by the Iranian poet Omar
Khayyam and we analyzed the style of two great translators and poets who
translated the Rubaiyat into Arabic in a very wonderful style. They are the
Iraqi Ahmed Al-Safi Al-Najafi and the Egyptian Ahmed Rami we also ana-
lyzed their translation methods in translating these the Rubaiyat into Arabic
So that the Arab reader can understand the beautiful poetic meanings written
by the poet in the Rubaiyat

Key Words : Rubaiyat — style - Translation - analysis
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Sonuc¢

Arapga ve Tirkce’de edilgen
catilt fiil uygulumali olarak karsi-
lastirmali bir inceleme yaparaken
vardigimiz sonuglar1 sdyle sirala-

yabiliriz:

1.Arapga’da ve Tiirkge’de edil-
gen fiil 6znesi zikredilmeyen fiile

denir.

2. Arapga’da edilgen fiil mazi
,muzari ve sahih fiillerin hareket-
lerini (Gtre,fetha,esre) degismesiyle
tiiretilir. Tirkcede ise ,fiil koklerine
—1(il)-n(in) yapim eki getirilerek tii-

retilir.

3. Arapga’da ve Tiirk¢e’de etken
climlesini edilgene doniistiiriildi-
giinde fail (6zne) hazfedilir, yerine
naib fail (sézde Ozne) gecer, fiili

edilgen yapilir.

4. Arapga’da edilgen fiil sadece
gecisli fiilden tiiretilir. Tiirkge’de

gecisli ve gecissiz fiilden tiiretilir.

5.Yusuf suresindeki mechal fiil-

158  Linguistics /& Translation Studies

leri ele alinarak incelenmistir .gok
sayida Arap¢a’da mechil mazi ve
muzari fiil tespit edilmis ve bunla-

rin Tirkce’de karsiligi verilmistir.

Hulasa, edilgen fiill Arapga’da
ve Tiirk¢e’de anlam ve kullanim
bakimindan benzerlik yonleri var-
dir; yap1 ve tliretilme bakimindan

ise farkli olduklarii belirtilmistir.
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Tablo 1. Yusuf Suresinde Ele Alinan ve Incelenen Edilgen Fiiller:

Ar.edilgen Tiirii Tiir. edilgen Tiirii Ayet Ar. / Tiir.
fiil fiil num- ndib faéil
rasi
Ut mazari zindana Ismi masdar 25 naib fail
fiil atilmak o»
! mazi fiil yirtilmissa gorilmeyen 26 (»naib fail
gecmis zama- o/gbmlek
. _ nin sarh I
28 mazi fiil yirtilmigsa gorilmeyen 27 (®naib fail
gecmis zama- o/ gomlek
— nin sarh
O mazari zindana gelecek 32 naib fail
s fiil atilacak zaman 0 (»
aba)y mazari 37 () naib fail
- fiil elif harfi
las mazari asilacak gelecek 41 naib fail
, fiil zaman 0 (»
G2 mazari / 49 naib fail
fiil in-/(Bk )
- _ sanlar
e mazi fiil veril- gelecek 63 naib fail
. _ meyecek zaman zahire/(8 )
@) mazi fiil geri ortag 65 naib fail
- _ verildigini ¢
La mQzari Kusatilip ulag 66 | (&9 naib fail
fiil
) mazi fiil bulunursa genis zama- 75 (®naib fail
, nin sarh o/su kapi
[FEANS mazi fiil | yalanlandik- ortag 110 | (pnaib fail
. larini vav harfi
> mazi fiil kurtulusa gorulen geg- | 110 naib fail
erdirildi mis zaman kim- /(O
, _ _seler
A muzari geri gevrile- | genis zaman 110 | &<bnaib fail
- fiil mez suclular/
G muzari uydurulabi- gelecek 111 | (dnaib fail
fiil lecek zaman o/ bir soz
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(S50 e

“ Babalar1, “Kusatilip ¢aresiz durumda kalmaniz hari¢, onu bana geri ge-
tireceginize dair Allah adina saglam bir s6z vermedikge, onu sizinle gonder-
meyecegim” dedi. Ona giivencelerini verdiklerinde, “Allah soylediklerimize

vekildir” dedi”. (12/66)
(Gl (5 535 AR 55155 543 4135 b 3 e 85134 1418) )

“Onlar da: «Cezasi, su kab1 kimin yiikiinde bulunursa, o kimsenin
kendisi(nin alikonmasi) onun cezasidir. Biz zalimleri boyle cezalandiririz”

dediler.” .(12/75)

o LB A V5 oL a3 1t hala b 38 agd 1585 25 ol ) sy 0y

(Com s o 3

“Nihayet peygamberler iimitlerini kesecek hale gelip yalanlandiklarini
diistindiikleri sirada, onlara yardimimiz geldi de, bdylece diledigimiz kimse-
ler kurtulusa erdirildi. Azabimiz ise, suclular toplulugundan geri ¢evrile-

mez.”(12/110).
55 058 o3l Ganked (805 s 5 Bl 8 L i) 1Y B pgmicd 3 D) Y
(Osta% o8 46255 5% 5 o0 8 08 (aaaiiy
“Andolsun ki, onlarin kissalarinda akil sahipleri i¢in ibret vardir. Kurran,
uydurulabilecek bir s6z degildir. Fakat kendinden 6ncekileri tasdik eden, her

seyi ayr1 ayr1 agiklayan ve inanan bir toplum igin de bir yol gosterici ve bir

rahmettir.”(12/111)
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“Yasuf dedi ki: “Sizin yiyeceginiz yemek size gelmeden 6nce, onun ne ol-
dugunu bildiririm. Bu, bana Rabbimin 6grettiklerindendir. Ben, Allah’a inan-

mayan ve ahireti inkar eden bir milletin dinini biraktim.” (12/37)

(o 4] (g il ORTE Glial® SR W5 158 455 3 ad LT T 3 L) aalia )

(s 4 g3 HaY)

“Ey zindan arkadaslarim! (Riiyanizin yorumuna gelince,) biriniz efendisi-
ne sarap sunacak, digeri ise asilacak ve kuslar basindan yiyecektir. Yorumu-

nu sordugunuz is boylece kesinlesmistir.” (12/41)
(s pemis 43 G i) 48 2le I 35 e 2 )

“Sonra bunun ardindan insanlarin yagmura kavusacag bir yil gelecek. O

zaman (bol rizka kavusup) sira ve yag sikacaklar.” (12/49)
(Crs58lAT A1 ) 5 &G GIAT Uaa (ool KD G g GGT G 1508 2l D) 1 52y aTB) A

“Onlar, babalarina dondiiklerinde, «Ey babamiz! Bize artik zahire veril-
meyecek. Kardesimizi (Biinyamin’i) bizimle gonder ki zahire alalim. Onu

biz elbette koruruz” dediler.” (12/63)
34&,1_\.\1\mju:ct..amGuuu_.\u\jﬁﬂj\age@smbh”@cu\)uw}) 9

(et 8 Sy O 513 355 GIAT S5 5 WA

“Yiiklerini acip zahire bedellerinin kendilerine geri verildigini gordiiler.
“Ey babamiz! Daha ne isteriz? Iste ddedigimiz bedeller de bize geri veril-
mis. Onunla yine ailemize yiyecek getirir, kardesimizi korur ve bir deve yiikii
zahire de fazladan aliriz. Ciinkii bu getirdigimiz az bir zahiredir” dediler”..

(12/65)
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Rahman ve Rahim Allah’in Adiyla
12 s GUAL 315 ) B2 e Gl ) (ol L Gall 5 )33 (0 Alanad 385 QU G L 5)
(3l e 5f Gl of )
“ Ikisi de kapiya kostular. Kadm, Yasuf’un gémlegini arkadan yirtt1. Ka-
pmin yaninda hanimin efendisine rastladilar. Kadin dedi ki: “Senin ailene

kotiiliik yapmak isteyenin cezasi, ancak zindana atilmak veya can yakici bir

azaptir” 12/25))

(380 Ca 3h 50 S pe BALardd S el B30 0 85 el 05 500 JB). Y
“Yisuf, «O, benden arzusunu elde etmek istedi» dedi. Kadinin ailesinden
bir sahit de soyle sahitlik etti: «Eger onun gémlegi dnden yirtilmigsa, kadin
dogru sdylemistir, o (Ylsuf) yalancilardandir.” (12/26)

Py
G g

(Ofallall (e 3a5 C0NKE ) e B Aland (8 5) Y

-

“Eger gomlegi arkadan yirtilmigsa, kadin yalan sdylemistir. O (Yasuf)

ise, dogru sdyleyenlerdendir.” (12/27)
G &5 Gigdadd 5540 L Uk 005 alasdiuld 4l e 4005 405 48 el o) R0 C6)
(Cr elall s
“Bunun iizerine kadin onlara dedi ki: “Iste bu, beni hakkinda kiadiginiz
kimsedir. Andolsun, ben ondan murad almak istedim. Fakat o, iffetinden do-

lay1 bundan kag¢indi. Andolsun, eger emrettigimi yapmazsa, mutlaka zindana

atilacak ve zillete ugrayanlardan olacak.” (12/32)
o S5 ) 15 e Ui L0 kil of 0 a1 il ) a3 e Wil ¥ 08) o

(0288 b 358G b 5 il O ka3 ¥ 238
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Sozde Ozne
Edilgen fiil ciimlesinde 6zne yerine s6zde 6zne bulunur. “ Edil-
gen fiilin 6zne gorevini tistlenmis belirtisiz nesnesine sdzde 6zne denir.”
(Hengirmem , 2007:209) Buna gore edilgen climlenin olagan 6znesi olarak
bilinmektedir. “Cilimledeki 6zne fiilden etkilenme durumunda ise fiil edilgen
cat1 birimi alip edilgen catiya geger.” (Bangu 0glu,1990:413)

.Defler vuruldu
Sazlar ¢alind1

Ortiilii Ozne

Edilgen fiil ciimlesinde tiimle¢ olarak goriinen fakat gercekte 6zne olan
kelimeye oOrtiilii 6zne denir. Bu tiir 6zneler ciimlelerde gercek 6zneler (-ce)
ekini alarak ya da (etkisiyle, tarafindan, yardimyla) gibi kelimelerle birlikte
kullanillarak belirtilir.

.Bu karar ailece alindi

Diyet hikayesi Omer Seyfettin tarafindan yazilmistir

Bazi fiillerde edilgen ve doniisliiliik anlami karisilir. Ciinkii doniislii ¢atili fiil
yine (-n,-I) cat1 ekleri ile tiiretilir. Fakat edilgen ¢atil1 fiil climlesinde s6zde
Ozne , donlisli catili fiil climlesinde ise gergek ya da gizli 6zne bulunur.

Edilgen fiil Doniislii fiil
Camagirlar yikandi Zeynep yikandi
Paketler postahaneden alindi Mehmet bu s6ze alind1

Yukaridaki edilgen ¢atili climlelerinde camasirlar ve paketler kelime-
leri sézde oznedir. Doniislii catili climlelerinde ise Zeynep ve Mehmet kelime-
leri gergek oznedir.

Yusuf Suresinde Edilgen Fiil Ornekleri
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Yukardaki ctimlede goriildiigii gibi boyadi etken fiil kokii (boya) sonu

iinlii ile bittigi i¢in (n) edilgen ¢at1 eki ile tiiretilmistir.

Tirkge’de gegisli etken fiil ciimlesini edilgen fiil climlesine doniistiir-
mek i¢in ilk once fiil kdkiine -(1) 1, -(1) n yapim eki getirilir ve 6zne hazf
edilir,yerine Sozde 6zne (belirtisiz nesne) gecer. “Edilgen fiil climlesinde nes-

ne belirtisiz olarak yiikleme eki almaz. ” (Ziilfikar ,1980:99)

Ornek:

Gegisli /etken fiil Edilgen fiil
.Ali postay1 gotiirecek .posta gotiiriilecek
Bu climlede (Ali) kelimesi 6znedir , (postay1) kelimesi belirtili nesnedir, (go-
tiir-) kelimesi etken fiil kokiidiir. Bu ciimleyi edilgen fiil cimlesine doniis-
tiirmek i¢in 6zne olan (Ali) kelimesi hazf edildi, nesne olan (posta) kelimesi
belirtisiz nesneye doniistiiriildii, (gotiiriil-) kelimesi edilgen fiile doniistiiriil-

muistiir.

Gegcissiz etken fiil ciimlesini edilgen fiil climlesine doniistiirmek i¢in ilk
once fiil kokiine -(1) 1, -(1) n yapim eki getirilir ve 6zne hazf edilir, yerine

tiimlegler geger.

Ornek:

Gegigsiz /etken fiil Edilgen fiil
.Cocuk bu soze giildii .Bu soze giiliindii
Bu ciimlede (¢ocuk) kelimesi 6znedir ,( bu soze) kelimesi dolayl
tiimlegtir , (giil-) etken fiil kokiidiir.Bu ciimleyi edilgen fiil ciimlesine dniis-
tiirmek i¢in; 6zne olan (cocuk) kelimesi hazf edildi, dolayli tiimle¢ olan (
bu soze) kelimesi 6znenin yerine gecmis , (glliin-) kelimesi ise edilgen fiile

dontstiirilmiistiir.
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Tiirk¢ce’de edilgen catili fiiller gegisli ve gegissiz fiillerden tiiretilir.“Gegisli
ve gegissiz fiillerden -(1) 1, -(1) n ses uyumuna gore bu ekleri ile kurulan ,
ancak fiilin gosterdigi isin kimin tarafindan yapildig1 belli olmayan,6znesi
belirsiz fiil ¢atisina edilgen cati denir.”(Korkmaz,2010,80) Fakat etken ge-
cigsiz fiili edilgen fiile doniistiirmesinde su goriis goz Oniine alinir:“gecissiz
edilgen fiillerin citimlelerinde 6zne bulunmaz ve bu fiillerin ancak ii¢lincii
tekil kisileri kullanilir.”  (Gencan,2001:368)

Tiirk¢e’de edilgen catili fiil, yapim ekleri ile tiiretilir. Bu ¢at1 ekleri, etken

catili fiillerin kok ya da govdelerine su sekilde eklenir:

1- Fiil sonu tinliilerle ve (1) tinsiizii disinda, her hangi bir iinstizle biten fiil kok

ya da govdelerine -1 (il) eki getirelerek tiiretilir.

Etken fiil
.Serpil penceryi acti

Ozne b.li nesne yiiklem

Yukardaki climlede agti etken

siz ile  bittigi i¢in  (1l) edilgen

Edilgen fiil
.Pencere acidi

b.siz nesne yiiklem

sOzde 6zne
fill  kokii (ag) sonu iin-
catt eki ile tiiretilmistir.

2- Fiil sonu bir iinlii ya da (1) harfi ile biten fiil kok ya da govdelerine -n (1n)

eki getirelerek tiretilir.

Etken fiil
.Mehmet evi boyadi

O6zne b.li nesne yiiklem

Edilgen fiil
~Ev boyandi

b.siz nesne yliklem

sOzde O0zne
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Bu bilimsel ¢aligmada 6zneye gore ¢at1 grubundan olan edilgen catili fiil

ele alainacaktir.
Tiirkce’de Edilgen Fiil

Tiirk¢e’de fiiller 6znenin climlede bulunmasi ve bulunmamasi bakimindan

iki ¢eside ayrilmaktadir:

1-Etken fiil: Oznesi belli olan fiillere etken fiil denir. Bu durumda fiil her-

hangi bir cat1 eki almamis olur.

Cocuk siiti icti. etken fiil

0zne b.li nesne yiiklem

2-Edilgen fiil: Ozneleri belli olmayan fiillere edilgen fiil denir. Tiirk¢e’de
edilgen ¢atil1 fiiller, etken ¢atil1 fiillerden tiiretilen fiillerdir. Yani Tirkge’de
kok durumunda edilgen ¢atili fiil yoktur. “Tiirk¢e’de fiillerin tiimii aslinda
etken catili fiillerdir. Fiillerin kok ya da govdelerine -il, -in yapim ekleriyle

tiretilmistir.” (Demir,2006,366)

Etken fiil Edilgen fiil
almak alinmak >
sOylemek sOylenmek >

Bazi fiil kokleri edilgen catilidir .“Isim soylu kelimelerden -len eki ile tiire-
mis kelimelerin kimisi edilgendir”. (Ediskun,2010,222).

Kelime Edilgen fiil
Selam Selamlan >
Imza Imzalan >
Agac Agaclan >

150 Linguistics /& Translation Studies



ticiincli harfleri otreli yapilir sondan 6nceki harf esrelenir.
il < G pland < ol
Ornek:

Miizari fiilin harfi nakis-i vavdan () olusursa vav harfi (1) ‘a doniistiiriiliir

ve ilk harfi 6trelenir , son harfi 6treli birakilir.
Ornek: $< g « J&< Ui
Gliige i Flaing < gkivh

Arapca’da edilgen ¢atinin yapma yollar ile ilgili kural , not ve 6rnekler ve-
rildi. Ele aldigimiz bilgileri Arap ve Tiirk dil bilginlerin goriislerine dayahidir.

Simdi de Tiirk¢e’de edilgen ¢atisini ele alinacaktir.
Tiirk¢e’de Edilgen Cati

Tiirkge’de fiiller 6zne ve tiimleglere gore yapilarina ¢esitli ekler ge-

tirilir. “Bu yapim ekleri fiillerin anlamlarini degistirir.”  (Ziilfikar,1980: 91)

Bu bakimdan Tiirkge’de fiil ¢atilar1 iki gruba ayrilir. “Bu gruplar da kendi
aralarinda dort gruba ayrilmaktadir”(Hengirmen,2007:203) Bu iki grubu soy-

le siralayabilinir:

A- Nesneye gore cat1
a Gegisli Fiil
b Gegissiz Fiil
c Ettirgen Fiil
d.Oldurgan Fiil
B- Ozneye gore ¢at1
a Etken Fiil

b.Edilgen fiil
¢ Dontislii Fiil
d.Istes Fiil
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fiili edilgen fiile donistiirtilmesi ile yapilir.
(edilgen fiil ciimlesi) Ders yazildigs ) & ; Ornek:

Arapca’da edilgen fiil yapmak i¢in fiiller iki sekilde tiiretilir “ sahih fiiller-
de sadece hareketlerin degismesiyle yapilir,fakat nakis fiil harfleri degislikle-
re ugrar.” (es-Seva,2007:69)

Edilgen Mazi Fiil

Mazi Fiili edilgen yapmak i¢in fiilin ilk harfi 6tre ile harekelenir, orta harfi
kesrelenir ve son harfi de fethali birakilir.

G<d . b < s

Ornek:

Goriildigi gibi 6rnekteki fiiller edilgen yapilirken ilk harfi 6trelenmis, orta
harfi esrelenmis ve sonu ayn1 birakilmistir.

Edilgen Muzari Fiil

Mizari Fiili edilgen yapmak i¢in fiilin ilk harfi 6tre ile harekelenir,
sondan bir 6nceki harfi fetha yapilarak elde edilir.

Ornek: &o < &8« Jwm< Jig
;f.s°/<;:.s°; ‘ ;S,E, <1!,°.;

Goriildigi gibi 6rnekteki fiiller edilgen yapilirken ilk harfi 6trelenmis, son-
dan bir dnceki harfi fetha yapilmis ve sonu ayn1 birakilmastir.

Edilgen Nikis Fiil

Mazi fiilin orta harfi nakis-i eliften () 4 olusursa elifi (<)y ‘a doniistii-
ruliir ve ilk harfi esrelenir.

au <l ¢ dd < 38 Ornek:

Siidasi mazi fiilin nakis (1) elif harfi () ‘a doniistiiriiliir, hemze ve

Linguistics /& Translation Studies

148



Ornek:

Sl el .geceler uyanik kalindi
Bu ciimlede JW) kelimesi zaman zarfi olarak naib-i fail yerine fiili anlam

bakimindan tamamlada.

Jash D D .uzuz yiiriis yapildi
Bu ciimlede sk Jsukelimesi masdar olarak nib-i fail yerine fiili anlam

bakimindan tamamlada.
Etken ve Edilgen Fiil

Arapga’da fiiller 6znenin (falin) ciimlede bulunmasi ve bulunmamasi

bakimindan iki ¢eside ayrilir:

1-Etken fiil (ma’lum) 6znesi cimlede bulunan fiile denir.

Ornek:

gl Jany 58 .Cocuk cami kirdi
zolas .Camu kirds
Birinci ciimle etken fiil ciimlesidir. Ciinkii J-ihl / Cocuk kelimesi gercek

Oznedir.

Ikinci ciimle yine etken fiil ciimlesidir. Ancak s / o T.3.K zamiri gizli

Oznedir.

2-Edilgen fiil (mechl) 6znesi ciimlede bulunmayan fiile denir. Bu durum-
da 6znenin yerine sdzde 6zne (nd’ib fail) gecer. “nad’ib fail , ismi merfu olarak

edilgen fiil ciimlesinde faili hazfedildekten sonra yerini alir.” (Cuma,2006:34)

Ogrenci dersi yazdi. (etken fiil climlesi) G Cdall & Ornek:

Bu ciimleyi edilgen fiil ciimlesi yapmak i¢in ilk dnce 6zne hazfedilir ve
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ailesine mensup olarak c¢ekimli bir
dil sayilir .Bu dilin en 6nemli &zel-
liklerinden biri kelime yapist irap
hareketlerinin (Gtre,esre,fethe) de-
gislikleriyle yapilir. Bu bakimdan
Arapca, Tiirkge dilbilgisinin her

.alaninda uyugmazlik goriiliir

Bu calismada konular asagidaki

:bagliklara gore ele alinacaktir
Arapga’da edilgen cati
Tiirk¢e’de edilgen cat1

Yusuf Suresinde edilgen fiil or-

nekleri

Arapc¢ada Edilgen Cati

Arapga’da edilgen ¢atinin konu-
su asildan ¢ikig sayilir. Ciinkii ciim-
lenin her hangi 6gesi (6zne, nesne,
yiiklem) hazfedilirse asildan ¢ikar-
mustir. Hazf, bir sozii diisiirmek,
atmak ve zikretmemek anlamina

gelir. “ Bu duruma Arapga cesareti
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denir”. ( Ibni cinni, 1955: 354)
Arap dilinin cesareti mechdl fiil
konusunda faili zikredilmedigi za-
man gosterilir. Failin hazfedilme
nedenleri soyle tespit edilmistir:
“Mef’uliin bih’in fiilden etkilendi-
gine dikkat ¢ekmek icin, szl ki-
saltmak i¢in, fail rezil biri oldugu
icin, . failin ismi bilinmedigi i¢in,
failin iizerine korkuldugu i¢in haz-

fedilir.” (es-Seyyid,1936:120-121)

Arapcada edilgen yap1 gegissiz
fiilden tiiretilmez . ¢ilinkii faili haz-
fedilirse fiil tek basina anlamsiz
kalir, onun i¢in gecisli fiilden tiire-
tilir. Gegisli bir fiilin mechal kipi
yapmak i¢in , faili hazfedilir ve ye-
rine naib-1 fail gecer. Bir ciimlede
mef’0liin bih bulunmadigr zaman,
car ve mecrir, sifat, izafet ;,masdar,
yer ve zaman zarfi naib-i fail yeri-

ne olabilir.



Ozet

Bu bilimsel calisma karsilastir-
mal1 olarak Arapca ve Tiirkce’de
edilgen catis1 incelenmistir. Bu iki
dil ayr1 dil ailesine mensup oldu-
gu icin aralarindaki benzerlikler ve
farkliliklar1 gostermeye calisilmig-
tir. Ilk &nce Arapga’daki edilgen
gatisinin tiiretilmesi , daha sonra
Tiirk¢e’deki edilgen catisinin tiire-
tilmesi ele alinmistir. Calismamiz
uygulamali olarak  Yusuf Suresi
secilerek i¢inde bulunan Arapga’da
edilgen fiil 6rnekleri ¢ikarilip Tiirk-
ce’de karsilig1 tespit edilmistir. kar-
stlastirmali ¢alismalar ana dil ile
hedef dilin dogru bir sekilde anla-
silmasinda katkis1 biiyiik olur. Ayri-
ca yabanci bir dil 6gretimini net ve

kolay bir sekilde gerceklestirir.

Anahtar sozciikler: Yusuf Sure-
si, Arapga, Tiirkce, Karsilastirmali
Dil Bilim, Edilgen Cati.

Giris

Karsilastirmali ¢alismalar,

karsilagtirmali dilbilimin en 6nemli
boliimlerinden birisi sayilir. Cilinkii
bu caligmalar iki dilin arasinda-
ki bulunan banzerlik ve fariklilik
yonlerini  karsilastirmasi yoluyla
terclime islemini kolaylastirir ve
ana dili yabanci dil ile 6gretimini
kolay bir sekilde gerceklestirir. kar-
silastirmal1 dilbilim,“dilleri birbir-
leriyle karsilastirarak aralarindaki
benzerlik ve benzemeyen yonleri-
ni tespiti yoluyla, ortak sekillerini
farazi olarak ortaya c¢ikarilmasini
ve dil tiplerinin belirlenmesini in-
celeyen bilim dalidir.” (Korkmaz,
Tiirkge, Ural-Altay dil- (2010:141
leri ailesi Altay dalindan yer alan
eklemli bir dil sayilir. Altay dil
ailesi en 6nemli 6zelliklerinden ke-
lime yapimi ve g¢ekimi genellikle

eklerle yapilir. Arapga ise, Sami dil
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Abstract

The research is a study on the passive in Arabic and its corresponding

in the Turkish language in Surat Yusuf of the comparative studies that show
the similarities and differences between the Arabic language and the Turkish
language. In this research we discussed the structure of the unknown in the
Arabic language and how it was formulated, and then we addressed the unk-
nown in the Turkish language and how it was formulated, because our rese-
arch has a practical aspect through the extraction of the unknown in the two
languages of the Quran verses in Surat Yusuf. The most important benefits of
comparative studies help students learn foreign language in a simplified and
.clear by knowing the similarities and differences between the two languages
In conclusion, the structure of the unknown in the Arabic language and the
Turkish language has a similar face in terms of meaning and use, and differs
in terms of formulation and construction of the fact that the Arabic language
is considered a language of drainage derived or formulated from the forma-
lity of the movements and language Turkish language of adhesion is derived

.through the suffixes

Keywords: Surat Yusuf, Arabic, Turkish, Contrastive Linguistics, The Pasu

sive
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jlaraTrelIbHbIM B BHJC TaK Ha3bIBac-
MOTO MeTa(OpPUUECKOTO SIUTETA);
rPYCTHO NAJAKOT JUCThS (METa-
¢dopa BeIpaxkena Hapeuunem). Cp. ¢
aAPaOCK.: iy ,2l Jo. uaidl Cu 2 (COJTHLLE
3aX0/INJI0, OCEHb HACTYNMWJIA; Me-
Taopa BeIpakeHa I1arojioM, KOTo-
pBIii BEICTYNaeT B (DYHKIIUU CKa3y-
€MOTO B TIPEITIOKEHUH), oS S| J o
(TPYCTHO HACTYNHJIA HOYb, METa-
(hopa BeIpakeHa HAPEUUEM).
Homunanus mpenmera wuau siB-
JeHUsT JACUCTBUTEIBHOCTH MpEN-
[10JIaracT HAa3bIBAHUEC I10 CXOIHBLIM
MpU3HAKAM, KOTOPHIE HMEIOTCS B
U3BECTHBIX OOBEKTaX WU SBIIC-
HUSIX JIPYTOM JEHCTBUTEIBHOCTH.

[TpuBeaEM HECKOIBKO TPUMEPOB.

Cnucok 1uTepatrypbl

ApytionoBa H. SI3bikoBas Me-
tahopa (CHHTAKCUC W JICKCHKA) //
JIuarBucTuka u nostuka. - M., 1979.
- C.170.

Apucrorens. IloaTuka. // Apu-
croTesib. COUMHEHUsI B YeThIPEX
ToMax. M.: MbIcJIb, 1984. T. 4. C. 661 .

Bunorpanos B. OcHoBHBbIE TUTIBI

JIEKCUYECKUX 3HAYEHU U ci1oBa // Bo-

SspikoBas Meradopa Kak crioco6 GopMIPOBaHNUSA TeKCUYECKOTO 3HAUEeHM ClIOBa

MIPOCHI SI3bIKO3HAHUSL. - BBIIL. 5. - 1955.

[ToxpoBckuii A. CemaHTHUECKHE
HCCIIEIOBaHMS B 00JIACTH JPEBHUX
SI3BIKOB. - M., 1985. - C. 123.

IToreOus A. O06 U3MeHEHUHN 3Ha-
YEeHUN W 3aMEHaX CYIIEeCTBUTEIb-
Horo: M3 3anncok no pycckou rpam-
maruke. - T.3.- M, 1968. - C. 276.

Tam xe.C.277.

Pozenrans /I, TenenkoBa M.
CnoBapb-ClIpaBOYHUK JIMHTBUCTH-
YECKUX TEepMHUHOB. M31. 2-e. — M.

[Ipocsenienue, 1976 €.117.

CnoBapb nuTEpaTypHbIX TEPMU-
HOB: B 2-x . — M,; JI: 31-Bo JL. [I.
O®penkens [lon pen. H. bpoxacko-
ro, A. JlaBpernkoro, 3. Jlynuna, B.
JIbBOBa-Porauesckoro, M. Po3aHo-

Ba, B. YemmxuHa-BeTpuHCckoro 192s.
CnoBaps COBPEMEHHOTO apad-

CKOrO s3bIKa / oA pen Axmena

Myxrapa Ompa.-Kanpo,2008.-3367c.

TONKOBBIM  CJIOBAph PYCCKOTO
s3bika / [Tog pen. C.U. Oxerosa. - M,
1999.

Xanoymma W, Crunmctuka
apabckoro s3pika MockBa, OOO
JM3narensckas rpynmna «CAJL», 2008.
- 196 CTp. 1-€ M31aHKe. Tupax.

TamMm xe. ¢ 98.
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HOBBIX 3HAYEHUI CTIOB, HATIPUMED, B
pyccK.: Becénas TyHa, 30J10Tasi TyHa,
B apalCK ¢, «3,Juz , <3 : (CBEPKAIO-
mas JiyHa) 0) KOTHUTUBHAA - Me-
tadopa Kak criocod BOCIPUSTHS U
OCMBICJICHHS OTAENIbHBIX TOHSITHN
U SIBJICHH, HAalIpUMeEp, B PyCCK.: CO-
BETCKUIl HAPOJ yCHEIHO CTPOUT
BeJIHYECTBEHHOE 31aHNe KOMMY-
HH3MA, B APAOCK: 161561 53153 Se 255 Y
(He Ooiicsi korreii CBOMX BParoB!)
B) OOBSICHUTEJIbHO- MJLIIOCTPA-
THBHas - MeTadopa Kak crocod
TOJIKOBaHUS TIOHSATUH, HAIIPHMEP, B
PYCCK.: ThI - JIeC, B apadcK.: LI= g
Al L 8L (ec 00J1a1aJ1 BJIACTHIO); I)
IBpPHUCTHYECKasi - MeTadopa Kak
cnoco0 MO3HAHHUS, HCCIEIOBAHUS
OKpPY’)KaIOIIEer0 MHpa, Hampumep,
B PYCCK.. POAWJICSI B COpPOYKe, B
apabek: U L 5§ o)is (Be-
peruch JbCTAIIUX Telde 3Meil!);
hi}) IMOIMOHAJIHLHO-OIIEeHOYHASI
- metadopa Kak crmocod OICHKH
OKpY’Karollel JEHCTBUTEIBHOCTH,
HanpuMep, B PyCCK: KPOBb € MOJIO-
KOM, B apadcek.: Gl 541 &T (S Buaen

ceroaHsi XaruMma; o IeApocCTH).
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Hexoropsie yuéHble BBIIEISAIOT
TaK)Ke KOHCIUPUPYIOUIYIO (YyHK-
U0 MeTadopbl U CBS3BIBAIOT €&
C ynorpeOJieHMeM CHelHaIbHbIX
CIIOB U BBIPAKEHUH B pa3IUYHbIX
chepax mpodeccruoHaIBHON peun,
xaproHax. Hampumep, B pycck.:
aKkajeMHsi - TIOPbMa (;Kapr.), 00-
YTb - OrpadUTh (Kapr.), MaJIUHA -
YKPOMHOE€ MeCTO (AKaPT.).

Bonpoc o knaccudukamum me-
Ttapop AMCKYTHUpYyETCS B COBpe-
MEHHOM JNHUHrBUCTHKE. MeTadopsl
KIIACCU(PUIUPYIOT TI0 Pa3HBIM MPU-
3HaKaM U B Pa3HbIX «HAIPaBIICHU-
sax».Tak, I.P. 'anpniepun pasnuyaer
JKUBYIO (MIOMJIMHHYIO) M CTEPTYIO,
Wi MEPTBYIO, MeTaophbl, BbIIEIS-
eT pa3BEpHYTYIO MeTadopy, oT™Me-
qasi, YTO OHA MOXKET OBITh BBIpAXKE-
Ha JTI000# 3HayaIle 4acTpio pey:
CYLIECTBUTENIBHBIM, IPHUJIAraTeib-
HBIM, IJIarosiom, HapeuueM. Hanpu-
Mep: 4yBCTBa yJjerjmch (Metadopa
BBIP@)KEHA ITIar0JIOM, KOTOPBIM BbI-
cTynaer B (yHKUUH CKa3yeMOro B
MpeIOKEHNHN), 0eCCOHHbIE BOAbI

(MeTadopa BeIpaykeHa UMEHEM NpH-



00bEMY, HO Ype3BbIYAIIHO NpPUH-
LUUIUaNbHAs, B HEH OH TJIACUT O
CYTH M TPHUHIUIAX TOCTPOCHHS
MeTagopsl Kak (UIypbl pedn u
MPUBOAUT OECCUETHBIE MPUMEPHI
MeTadop U3 JTOMCIAMCKON MO33UM.
OTa KHMra sIBJsieTcs HayajoM CTH-
JUCTUYECKH YTIOPSIOYEHHOTO W3-
yYUEHHs TI033UM M TIOMOTaeT W3-
yyaromuM Metadopy MOHATH €€
MOJTHOCTBIO.

[lepBeiM  apaOCKkuM  y4EHBIM,
yka3aB Ha MeTadopy ObUI ajb-
Jlxaxu3 B paborax «AJlb-besanb»
u «AJIb-XeeBan», T7i€ OH BBICTYMAaeT
uccleioBaresneM apadckoit puropu-
KH.

AJIb-JI>xaxu3 OnuchIBae€T METa-
(bopy Kak MHTEJUIEKTyaJbHbIE U30-
OpaxxeHUs ISl pa3bsiICHEHUsI 3Ha4e-
302071

AJIb-Kagn amx-Jxypaxanu B
CBOMX COYMHEHMSIX yKazall Ha Bax-
HOCTH THUNEpPOONBI B CTPYKType
MeTadop, HO JIMIIb B TOM CIIyyae,

Korga 4rto Ciymarciib IMPpUHUMACT

SspikoBas Meradopa Kak crioco6 GopMIPOBaHNUSA TeKCUYECKOTO 3HAUEeHM ClIOBa

3Ty MeTagopy; OH MPUBOAUT MHOT'O
MIPUMEPOB TaKUX MeTadop.

Az-3amaximapu onpenens-
er wmeradgopy B COOTBETCTBHH
CO CBOMMM Hay4HbIMH B3IVIsJa-
MU H yTBEp)KIaeT 4to meradopa
- 3TO JHIIb METOJ OOBSICHEHUSL.
W Tak, MOXXHO BHJETb, YTO UCCIIE-
noBaHKE MeTadOphl YBIEKAIO yué-
HBIX C CTapbIX BPEMEH U OCTAETCS
KMBOTPEHEILYIIUM B Hallle Bpems,
TaK Kak MeTadopa SBISIETCS MMPHH-
[IUMHAJIBLHON YaCThIO A3bIKA U JIUTE-
parypsl XOTh KaKOTO HapoAa.

Crettuuka Metadopbl coCTO-
UT B TOM, YTO OHA IIPEJCTABIISIET U3
ce0si COIOCTABIICHUE, YICHBI KOTO-
pOro Tak COEAUHWIIMCH, YTO 1-bIi
WIEH (TO, YTO CPAaBHMBAJIOCH) BbI-
TECHEH U BCELEJO0 3aMeIleH BTO-
PBIM (TO, C YEM CPABHUBAJIOCH).

B peun meradopa cmocodHa
BBINOJIHATH Pa3jM4Hbie (QYyHK-
MU, U3 KOTOPbIX OCHOBHBIMHU fIB-
JISIIOTCS: 3) HOMUHATHBHAS - METa-

dbopa kak crocod GhopMHUpPOBAHUS
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AJIb-My6appan, CaaneaOb, AJIb-
Jlxaxu3, Mon AJIb-Myra3, AJlb-
Kamu, AJIb-Jlxupmxanu, AJlb-
Hlapu¢p Ap-Pagu, Ab6mayns-Kaxup,
AJIb-JI)xupmxanu u ap.

Hexotopeie ¢umonorn anamm-
3upyroT Mmeragdopy Oonee moBepx-
HOCTHO, a OCTaJIbHBIC OoJiee Ty0o-
KO, HO (DAaKTHYECKH y BCEX YUEHBIX
OHa OTMEYaeTCs KaK MPUHLIUIHAIb-
HBII 2JIEMEHT JIEKCUKU U CTUIICTHU-
KH.

Tak, AOy Xunbans AJIb-Ackapw,
roBopsi 0 Meragope, BbIEISET «J[Ba
HaIlpaBJICHUS B UCCIICIOBAaHUE Me-
tadopsl apabCKUMU YYEHBIMU: a)
HarpaBJIeHUEe TOBOPALIMX, O) Ha-
npaBJeHue TmHcareneil» [XaiOy-
muH  W2008:196] IlpakTtuuecku B
COOCTBEHHBIX paboTax OH pa3Bo-
TIAT «OOMIES3BIKOBYIO M JIUTEpATyp-
HYIO BUIbI MeTaopbl» [XalOyiuH
1,2008:98], 4TO MBI CMOTPHUM B pabdo-
Tax POCCUMCKHUX YUEHBIX.

AJIb-Caanubu B cBoel KHUTE

«Apabckast GUIOIOTUS W CEKPETHI
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apaboB» ocBsmaer meradope Ie-
nyio maBy. MccnemoBanue mera-
dopsl yAJIb-Caanmubu BEICTPOCHO
Ha HCIOJIb30BAHUM JIUTEPATYPHBIX
MPUMEPOB Kak 0oraroii 6a3el MeTa-
bopsL

MO)XHO COOOLIUTDH, YTO BCE BBI-
[IeHa3BaHHbIE CO3/1aTeNId OTHOCST-
Csl K IEpPBOMY HANpaBICHUIO, T.€.
Pa3mIAIbIBAIOT OOIIESI3BIKOBYIO ME-
Tadopy, FOTOBBII JIEMEHT SA3bIKA.

[IpencraBurenun BTOPOro Ha-
NIpaBJICHUs pa3mIAIbIBAIOT MeTado-
Py Kak CTHJIMCTUYECKYIO (Urypy,
KaK TpoIl, T.e. peub B UX paborax
uaeT o metadope XynoKeCTBEHHOM.

[TepBoii MONBITKOM J1J151 UCCIIENI0-
BaHMs MeTa(opbl B HIOAHCE CIajl-
Kopeunst Obuta pabora Caanbaba
JTpaBusna mo33uu».

J10 3TOM KHMKKH YYEHBIE JyMa-
o uto kHwkka M6H AJIb-MyTta3
Putopuka» SBISETCS €IUHCTBEH-
HOM CHEUUAIbHOW KHM>KKOW B J1aH-
HOM 00NacTH.

Pab6ora Caanpaba MajeHbKas 110



HOM M, COBMECTHO C T€M, IIeJIOCTHOM
SI3LIKOBOM  €UHHUIIBI, O0BEIUHSIO-
et B ams ceds psg Gpopm, 3HaUe-
HUH 1 oTpeOneHuit » [BuHOrpamos
B,1955:123].

XOTh KaKo€ TEKCT C Hayallo CO-
JIEP)KUT OTPAaHUYEHHOE, OCOOCH-
HOE€ CMBIC]I, KOTOPOE MOXKET OBIThH
BCTpeUaTh B CIIOBApsX, IOTOM
TEKCT TMOJIy4aeT CBeXee, He Oc-
HOBHOE€ CMBICJI, OTJIMYaroIieecs oT
HCXOMQHOTO CMBICIA. ODTO CBEXeEe
CMBICJI CUHTAETCS HUTOIOM SI3BLIKO-
BOTO CTaHOBJICHUS, KOTOPOE CBS-
3BIBACTCS C TEPEXOAOM, COIUAIb-
HBIMU KYJBTYPHBIMH ME€PEMEHAMH.
Apabckue Qwtonorn em€ oOcBe-
AT Ipobaemy metadopsl B COO-
CTBEHHBIX paboTax.

B apabckom si3bike B «TomkoBoM
ClioBape IMepenoBoro apabckoro
sI3bIKa » TOJA penakiued Axmena
Myxrapa ampa meTadopa OpUeHTH-
pyeTcst HarmpuMep TPOTL, BUTOK PEUu,
COCTOSAIIMNA B TOTPEOJICHUH TEK-

CTOB U BI)Ipa)KCHI/II‘/’I B IICPECHOCHOM

SspikoBas Meradopa Kak crioco6 GopMIPOBaHNUSA TeKCUYECKOTO 3HAUEeHM ClIOBa

3HaYeHUHU Ha 0a3e Kakod HU Oyab
0JTHOO0pa3us C IEJIbIO COMOCTaBIIe-
Hus. K mpumepy: He oOMaHbIBaiics
COJIOBBEM, TOBOPSIIIIUM HPEKPACHO,
HO JIeJalOIIUM He J0CTAaTOYHO, 5 10-
BOJILHO KKy IIHA, 1a0bI IIOBCTpe-
yaThbcs ¢ BaMu. Metadopa 3aHnMa-
€T 0co00€e MECTO B KOPaHMYECKHUX
WCCIICIOBAHUAX, TIOTOMY YTO JUIS
noHnmanus cyp Kopana tpeOyercs
3HaTh OCHOBBI 3TOW Hayku. [Ipu-
YHHA JTOTO - B CHEIU(UKE CIIOCO-
00B, MO0 KOTOPHIM C(OPMHPOBAHBI
KOpaHMUYeCcKue Ccypbl. Metadopa
TOCIIOJICTBYET U B )KUBOW apaOCKoii
peun.

CriocoObl HccneioBaHUST MeTa-
dopbl B poccuiickoi W apaOCKoi
JMHTBUCTUYECKUX  IIKOJIAX  He-
CKOJIBKO pa3jnyaroTcs, HO IJIaBHbIC
TIOXO/IbI MICHTHYHBL.

Muorue apaOckue  ¢uiIoIo-
I HalWCajdd I[EHHbIE TPYAbl IO
npobiemam  Mertadopsl. B mx

gucne WOH-Jxunan, Mo @a-

puc, Ac-Caanubu, M6H-KyTaiiOa,
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TUIIUYHO AJi1 OOJbIIel 4YacTH co-
BPEMEHHBIX TEOPHI MeTapOPHL.

@unocodpsl U A3BIKOBEIBI pas-
JISABIBAIOT MeTadopy Kak MposiB-
JIEHHE aHAJIOTUYECKOTO MBIIIIJICHHSL.
B utore, B Texyiee Bpems merado-
pa cuuTaeTcs SBICHUEM HE JIMIIb
peun, Ho MbinuieHus. CornacHo Ilo-
TeOHIO , MeTahopy HaJ0 TOHUMATH
KaK CJIOBO MO3TUYECKOE, 00pa3HOE,
oOmajaromiee KUBbIM Ipe/ICTaBiIe-
HUEM, WIN «BHYTpPEHHEH (HopMOiiy;
B MeTadOpUYECKOM CIIOBE COBEp-
maercst akT no3HaHus [[loreOHs
A,1968:277].

A.A. TlorebGHs cCBsI3BIBAN TIO-
SIBJICHHE C OTPOMHBIM HCTOpHYE-
CKAM OTBITOM pPAa3BUTHS MBbIIII-
JeHHusl U s3bIKa: «B COOCTBEHHBIX
CKa304YHBIX MIPEICTABIICHHSX,
n3zo0paxkasi cebs B MHUp, YEIIOBEK
OTpE/IEeNICHHOTO  TO3HaHUA  a0-
CTpakTHBIMU»  ([10TEOHSIA,1968:276].
[Togu€pkuBas CBS3U,KOTOPBIE UME-
IOT MECTO OBIThb MEX TEKCTaMH,

M.M. I10KpOBCKOTO pacCKa3bpIBACT:
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«..TEKCTA U UX CMBbICIIAa TPOKHUBALOT,
HO HEKOTOPOW KOMITAaHBOH OT KOM-
MAaHBOHA KHU3HBIO, TIPU ITOM 0a30it
JUIA TpyNIbl paboTaet o1Ho00pasue
00 e pOBHEHbKas MPOTUBOINO-
JIOKHOCTH TI0 OCHOBHBIM KK 3Haue-
HUIO» [[TOKpOBCKHIT A,1985:123].
[ToxpoBcKkMil BHEC TPETIOKEHNE
HCCIIEN0BATh CUTYALMIO 3HAYCHUU
IpyIIl TEKCTOB, HAllpUMEp KaK OH
CBSI3bIBAJI MEPEMEHA CMBICIE TEK-
CTOB C IIEPEMEHOM B KYJIETYPHOHU U
JIOMAILIHEW )KU3HU BCSIKOTO HApO/Ia.
B.B. BunorpanoB emgé ynensi-
er Oonpimymee 3abora wmetado-
pe. PaccmarpuBas metadopy Kak
ornpenenéHHblil 00pa3 JeKCHYEeCKo-
ro CMbICA, KaK U CEMaHTHUYECKOE
MOsIBJIEHUE, OH 4TO: «Beskuii pas,
KOIJla CBE)KEE CMBICI BpyOaeTcs B
JIEKCUYECKYIO CHUCTEMY $SI3bIKA, OHO
BCTYIIA€T B ACCOLIMALIMS U B3aUMO-
OTHOILIEHUE C JIPYTMMH BeIleCTBa-
MU C HOKHOW CTPYKTYpBI S3BIKQ,
JIMIIb TOJIBKO B CBSI3U C HEM OpUEH-

THPYIOTCSI TPAHU TEKCTA KaK TPY.I-



IlepenoBele  JIMHIBUCTHUYECKHE
TEOPUH PA3MIAABIBAIOT MeTapopy
no paznuyHomy. Hekoropsie sA3bI-
KoBenbl (K npumepy, P.A. Bynaros,
O.C. Axmanosa, BH. Temusa, AA.
VYumueBa) oxapakTepu30BbIBAIOT
e€ Kak peuyeBOi NepeHoc napame-
TPOB 1-T0 00BbEKTAa HAa MHOH, KOTO-
pBIii popMaIbHO UMHU HE 00JIaaeT
(HaIpuMep, BOM BeTpa WIH LIENOT
nuctebl). Hexoropsie (Hanpumep,
H.JI. ApyTI0HOBA) OLICHHBAIOT Me-
Taopy KaK JIOCTOSSHHBIN pac-
CaJHMK aJIOTHYHOIO B $3bIKe»
[ApyTioHoBa H,1979:170].

MeTaopa (Iped. metaphora —
nepeHoc). YnorpebieHue cioBa B
MIEPEHOCHOM 3HAY€HUH HAa OCHOBE
CXO/ICTBA B KakKOM-JIMOO OTHOILE-
HUU JIByX IPEIMETOB WM SABICHUML.
“JIBOPSIHCKOE THE3A0M  (IIPSAMOE
3HAYEHHE CJIOBA THE3/10 — “XKWINLIE
NTULBI", IEPEHOCHOE — “4eJIoBeYe-
CKO€ COO00IIECTBO”), KPBLJIO CaMo-
n€Ta (Cp. KpbUIO NTHUIBI), 30JI0Tast

OCEHb (Cp.: 30JI0Tas 1ienb). B omiu-

SspikoBas Meradopa Kak crioco6 GopMIPOBaHNUSA TeKCUYECKOTO 3HAUEeHM ClIOBa

Yyyue OT JIBYWICHHOIO CpaBHEHMS,
B KOTOPOM IPUBOAUTCS U TO, YTO
CpPaBHUBAETCS, U TO, C YEM CPABHHU-
BaeTcs, MeTadopa COAEPKHUT TOJb-
KO BTOPOE, YTO CO3/aET KOMIIAKT-
HOCTb U 00pa3HOCTh yHOTPEOIEHUS
cnoB. [Pozentans J[, TeneHkosa
M,1976:117].

BaxHbIM TOCTHKEHHUEM B HCTO-
pUM U3y4eHUs] MeTapophl SBHIOCH
OTKPBITHE TOTO, YTO CIIOCOOHOCTH
K oOpazoBaHHIO MeTaophl TpPE-
CTaBIsIeT COOOM  €CTECTBEHHOE
CBOWCTBO YE€JIOBEYECKOIO MBIIILIE-
HUS U SI3bIKa, HEOOXO0IUMOE IS T10-
3HAHUSI HOBBIX SIBJIEHUM JI€MCTBU-
TEJIbHOCTH U UX HOBBIX CTOPOH.

CornacHo ApHUCTOTENIO MeTa-
¢dopa - (3TO IEpPEeHOCHBIE CIIOBA C U3-
MEHEHHEM 3HAYEeHHUs WK C po/ia Ha
BH/JI WJIU C BUJIA HA POJI, WJIA C BUIA
Ha BUJ, WJIH MO0 aHAJIOTHH B opme
MPONOPIUU» [APUCTOTEb,1984: 661].

Ocoznanme wmeradopel  Kak

CCTCCTBCHHOI'O U BCC IPUTOAHOIO

CpelICTBa MBINIJICHUS W OOIIEHUS
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AHHOTALINSA:

B cmamve cmasumcsa 3adaua
paccmompems NOHAMUE SA3bIKOBOU
Memaghopvl 8 pycckom u apabckom
A3bIKAX U Npodiemy QYHKYUoHU-
posanus memaghopvl 8 sA3viKe, NO-
CKONILKY OHA S6MAEMCsl OOHUM U3
BAICHEUUUX OOPAZHBIX KOMNOHEH-
Mmo6 CMpYKMypHOU OpeaHu3ayuu
MeKcma U BAadCHbIM CPeOCmEom
OMpaxtceHusi HAYUOHANbHOU K)/lb-
Mypbl  Kax#co020 HApood . u 3aua-
CmyIo 8 packpvlmuu 0opaza mema-
@POpbL MONHCHO NOYYBCMBOBAMb CIO
2UOKOCMb A3bIKA U €20 KPACOMY.
KuroueBsle cioBa: A3vikosas Me-
maghopa, nowsmue memagopeoi,
apabckuill A3vIK, (QYHKYUs Mmema-

¢op, cumeon memagopwi.

Pycckuii u apaOckuii SI3bIKH, KaK
U OCTaJIbHBIC KUBBIE S3BIKM MHUPA,
CO BPEMEHEM H3MEHSIOTCSA, U 3TH
W3MEHEHUS IPOUCXOIAT BO BCEX UX
obnactsx u chepax. CymiecTBeH-

HbIM 00pa30oM MEHSETCs CUcTemMa
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s3bIKa B 11esioM. Hanbomnee uyBcTBU-
TEJIbHOW B TJIaHE U3MEHEHUW OKa-
3BIBAETCS JIEKCHKa: CIIOBA HCYe3a-
0T, MOSIBJISIFOTCS, YTPAauUBaIOT OJTHU
3HAYCHHUS U MPHOOPETAIOT JPYTHE,
pacIIUpSIOTCS TpPaHUIBl MHOTO-
3HAYHOCTH, aKTUBU3HUPYIOTCS TPO-
1[€CChI TIOJTMCEMHUH.

Kak moHsTHO, HOBBIE IJIMHTBU-
CTHYECKHE HCCIIEeIOBaHMs Xapak-
TEPU3YIOTCS TEM, YTO UX aBTOpaAMU
MPUHIT MHOTOACTIEKTHBIM TOAXO
K HM3YYEHHUIO SI3BIKOBBIX SIBJICHUIA,
JIPYTUMHU CJIOBaMU EIWHUIIBI pac-
CMaTPUBAIOTCS HE TMOJ JFOOBIM Ofi-
HUM YIJIOM 3pEHUS, a C Pa3InYHbIX
CTOPOH.

OnHuM U3 OOBEKTOB, KOTOpBIE
TpeOyIOT KOHKPETHO 3TOrO H3yue-
HUSL, IBIIsIeTCSl MeTadopa.

Jlo TOro Kak yriayOuThCs B HAITY
TE€My, Hy’)KHO HailTH MOHSTHE METa-
(hOpbI B POCCUUCKUX U B apaOCKUX

SA3BIKOB.
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Abstract:

The article aims to consider the concept of language metaphor in Russian
and Arabic languages and the problem of metaphor functioning in lan-
guage, since it is one of the most important figurative components of the
structural organization of the text and an important means of reflecting
the national culture of each people. and often in revealing the image of a
metaphor one can feel the full flexibility of the language and its beauty.
Keywords: Language Metaphor, The notion of metaphor ,Arabic languages,

metaphor function, metaphor symbol.
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HBIX PAa3psAdOB: «CMBICIOBBIE, MO-
JlaJIbHbIE, 3MOLIMOHAIBHO-IKCIIPEC-
CUBHBIC B )OPMOOOPA3YIOIIHE».

6.JINHTBUCTUYECKNN aHAIU3 XyJO-
JKECTBEHHBIX IPOU3BEJIECHUN pycC-
ckoro mucarens AllYexoma mo-
Ka3bIBAET, YTO YACTHUIbl 3aHUMAIOT
3HAUUTEIIBHOE MECTO B PYCCKOM
TEKCTE U ATO BBIPAKAET BAXKHOCTH
JTAHHOTO KJIacca CJIOB B COBPEMEH-

HOM PYCCKOM SI3BIKE.

CHucoxk UCnoJb30BAHHOM JIUTe-

parypbil. Knuru

1.babariniesa B. B. -Ananu3 ciiosa u
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M, 2014.
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HBIU pyCCKHM A3bIK. I311-BO MOCKOB-
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3.Komsankko C. B., KonbuioB U. JI-
Bce mpaBuna pycckoro s3blka.-3-€
n3a. -MHuHCK: «XapBecCT», 2012.
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[TapkTuueckuii Kypc apaOCKoro
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Taf», 2006.

5. HoBukos JI. A, 3y6koBa JL T'-
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N3n-
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2.CioBapu

YCHCHHUA B [BYX TOMax.
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0bl 51 BCEM Ky3bKIIHY MaTh...... (Cua-
CTBE, C. 219).

«/laii-ka s He TeOs OOJIMKE TTOTIISI-
Ky». OKeTenckas Menosb, C. 168).

«A Hy-Ka, AHIOTa, daii-Ka 5 OpUECH-
TUPYIOCB!». (AHIOTA, C. 112).

«JKeHa Most BOBce He IIyMena, a Ha-
MIPOTUB CTApaIach ¥Hofh Bce OBLIO
THUXO». (TOJCTHIN U TOHKHUH, C. 50).
«Boobpaxaere 3aHero 3amyx BbI-
Wy, uro nu? Ilycme cama mamaiia
OepeT, KaKoro XOo4YeT, a S OIHUOUTH
Mory». (ITonenska, . 197).

/lasaiime TOBOPUTH OYEM-HUOYIb
Ipyrom». (Hecuactee, C. 158).
«JlaBaiiTe croém uTo-HUOYIb O0XKe-
€T BEHHOE». (CTetb, C. 310).

«.., TO OHH CIIPBITHYIIU 0bl TIbEAECTa-
Ja ¥ yCTPOWJIH OBl B KOMHATE TaKOi
nebomr, (IIpousBeneHne UCKyCCTBa,
C. 179).

«Bawm, OapuH, s BUXKy, cKyuHo. Ja-
gaiime y>xuHathb». (LLlyTouka, c. 134).

3axnarouenue

Wtak, nocne npoBUAeHHS Ha Jie-
JKAIllero aHaiM3a H3y4aeMoro ma-
Tepuasa Mbl IPUILIU K CIEAYIOIINM
BBIBOJAM.
1.I1Ipoananu3oBas MOHATHE O YaCTHU-

LBl KaK YaCTH PEYU B PYCCKOM SI3bI-

13() Linguistics /& Translation Studies

K€, Mbl 3aMETHJIM, YTO YacCTHILIbI B
o01IeM- 3To ciry>keOHasi 4acTh pedn
(HE MIMEET BOIPOCOB, HE SIBISCTCSA
MIPEUIOKEHNUS, HE 3aBHCUT OT JIPY-
T'MX CJIOB, KOTOpAsi CIIY>KUT JUIsl BbI-
pa’keHHsI OTTEHKOB 3HAYEHUH CIIOB,
CJIOBOCOYETAHUH, MPEMIOKEHUN U
111 00pa3oBaHus (HOPM CIIOB.

2.MBbI 3aMETUIIN HATUYKE pa3HOIIA-
chii 'y Y4E€HBIX B KJacCH(UKAIHH
3HAUEHHUH YaCTHIL.

3B Hameli pabore maHo oOmee
OIMCAHHE PAa3HbIX TUIIOJOTHH 3Ha-
YEHUH YacCTHUI[ B PYCCKOM SI3BIKE.
Kpome Toro, anamus CTpyKTyphl
MIPEVIOKEHUN, TAE YHOTPeOIISIOT-
Csl yacTULbl MO OOIIMM 3HAYEHU-
SIM SIBIISIFOTCSI BaXKHBIM 3JIEMEHTOM
0COOEHHO B MPAKTUYECKOM Kypce
PYCCKOTO 5I3bIKa, TaK KaK OH TIOMO-
raeT HaM MPeoI0IeTh TPYAHOCTH UX
yHnoTpeOiIeHus.

4HecMOTps Ha TO, YTO YaCTHIIBI HE
BBICTYNAIOT YJIEHAMM MpeioKe-
HUS, OJIHAKO OHM BBIMIOJHSIOT pas-
JTU4YHBIe MOpdoJornyeckue QyHK-
U

5. PaccMoTpeHne ceMaHTHYeCKOu
(YHKLMHU yKa3bIBAET, UTO 3HAUCHMUSI

JacTul ACJIATCA Ha YCTBIPC IUIaB-



mpocTu 1apuia HebecHas! XBa-
Tai». (Hamum, c. 73).

«Mmunoctu npocum! Ho, ogHako ...
Kakou Bb1 Mononoiil». (Kommap, c.
140).

«Bom Taxk mTyKa! - 3aX0XOTaJl OH».
(I IpousBeneHne UCKyBCCTBA, C. 180).
0) ycunumensHole uacmuyol.:

oy OHA UACT TOYHO HA Ka3aHb, HO
unet, uaét 0e3 OIISAKH, peuiu-
menbvHo». (Illytouka, c. 131).
JIBUTANICA 2Hce TIOBJOXHOBEHHUIO,
U TO TOJBKO KOTZa MPEACTUBIISICS
CIIyYaii CIeNarh...». (Aradbs, C. 132).
«A yate s TyMaJ, 9To Thl HE TPHUJICIIb
HBIHYE .... - cka3zan CaBka...». (Tam
Ke, C. 135).

«Bedw, Kpome Bac, 371€Ch HET IPYOro
Bpara». (Bparu, c. 189).

«Bedv BaM He BTOJIKyelb». ([Ipouns-
BEJICHUE UCKYCCTBA, C.180).

Jlorom pewtumensno cen 3a cron
W Hamucajg apxXuepeyro MHUCHBMO».
(Aradsns, . 145).

Tenepb yace nyru coBceM HE BUJI-
HO». ([ope, c. 96).

«Hy, mumm J1...O3apaBuu paboB 60-

xux: AHapest U Jlappu cO Yabl...».

(Kanures, c. 66).

«..J'ociona, s pewsumenbno He MOTY
Janblie Tak exarbh. (Tocka, ¢. 104).
«Hy, uto xe Tz borar? JKenar: 1
yK€ KEHaT KaK BHUJIHIIb..». (Toi-
CTBIN U TOHKHUH, C. 48).

laxce oren mporeneperd MOTyT
MOATBEPIUT....». (DK3aMEH, C.53).
«Kakoe daoice u Ha ynuiie mpousHO-
CUTb HENPUCTOU HO!». (ITaHMXMAA, C.
116).

{Tenepp yac OHM MOIIM JIETKO
B3/I0XHYTb U IsiAeTh Ubuny npsi-
MO B JIMLO». (XOPHUCTKA, C. 158).

&1 y)e roBopuiia BaM: ye3:KauTe!».
(Hecuactbe, c. 159).

«Cara, 1Oporoif MOH, -CKa3aja OHa,
a geob BHI ...».(TaM xe).

«Bbl u MequuuHy orpunaere». (Tam
xKe).

4. Dopmooodpazyrwuwue uacmuub:
UCTIONB3YIOTCS UIsl  00pa3oBaHUs
MPPEAIbHBIX HAKJIIOHEHUH IJIaroya
(qactuiia Obl) ¥ TIOBEIUTEIBHOTO
HakJIoHeHus. Hanpumep:

..., OHA J1€21A ObL C HACIIAKICHUEM,
HO Mmartb [lenarcst uaeT psaaom u To-
ponut ee». (Crarh XO4YeTCs, C. 254).

«TonpKO OBI HAWTH, A TO ....HOKA3A]
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.y KAK OYOMIO 33a0BUT YTO-TO WIIH
HEJ0CKa3al, MPUIIYpWI IJla3a Ha
naib». (CyacTbe, c. 218).

« AX, KaK @bl TPUTOIWIINChH, TETIEPh
BCE 3TH pa3OpocaHHbIe PYOIH, ...».
(Aradsns, c. 150).

MwuTas, kak 0yomo BHIOMpAI Ha Ka-
KOM TOJIOCE €My CTaHOBHUTHCH, ...»
(TaM XKe, C. 143).

«... CJIOBHO KaK 0wt noiainHast... Ko-
obutnH? Het, He kKoObUIHH». (JIomaa-
Has pamumus, c. 77).

«Hukomnait Ceprued noummurmnai CBOU
YCBI, KaK bl IPUIYyMbIBad, ... (I1e-
peroJiox, ¢. 110).

..., HO B3JIOPHOH Mpodeccuu gpode
TOYEHUS HU K UeMY HE HY>KHBIX KO-
JIBIIIIKOB UJTH ...». ( ATadbs, C. 132).
«C106H0 32 KPIOYOK JIepraeT, a Bellb
HEO0OCh TOXKE IyMaeT, YTO TOET».
(TaM ke, C. 133).

«., 6pode TaM MmiajeHua MnaHHa,
yroruieHHuub! [lenarey, ... (Ilanu-
XUJa, C. 117).

THuacmuysl, ynompeonaroujue 0
nepeoauu uyscoii pevu:

«CaBKa MaxHyJl peKo -He KpUUHTE,

MOJl, - 1 UCUC3 B IIOTCMKAaX». (Ara-
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b4, C. 136).

JIpaBocnaBHbie, TOBOPIO, TaK U TaK,

MOJ1, He JaUTe XPUCTUAHCKYIO Y1y

3aryOuTh..». ( CTEIIb, C. 304).

&I, mon, TOTOB- M1 HAXMYpPHIIOCH».

(Tam ke, c. 370).

K) wacmuysl, vipacaroujue co-

MHEHUe, Hey8epeHHOCHb:

«A TBl €l06HO TIOXYHEN 0yOmo».

(TaMm xke).

Hy, mak Bo3MyTHCh, 3aKpHUUd HA

MEHSI, 3aToIai Horamu».(Tam ke).
3.9MOUYUOHATLHNO-IKCRPECCUE-

Hble yacmuybl, KOTOPbIE YCHUJICBA-

FOT BBIPA3UTEIIbHOCTh SMOLIMOHAITb-

HOTO BBICKa3bIBAHUS:

a) BOCKIUUamenbHble YACMUUDBL:

[Kakoe naxe e Ha yIuIE MPOU3-

HOCHUTb HEIPUCTOM HOW. (ITaxupa, c.

116).

«Hmo 3a oBparu 6osiota! boxe, kak

xopoia Mosi ponuHal. (Tam ke, c.

118).

«TaK 1 TOMUT, maK u JIOMHT!». (XH-

PYprus, C. 54).

«Kak 6ecraktHo! Kak mmyrmo, auko!

Mep3xkol». (Ilepemnomnox, c. 106).

/la v OECTOHSTHBIA € MYKUK,



«[Hem, 3Tak ciyTacmbCs U He pe-
CTaBHIIIL ce0e SICHO..». (AHIOTA, C.

112).

«MaleHnbka He MOTIIa BUIETh yXKe
HU XO3gHKa, HU CBOEH MaJIeHbKOM
KOMHaTsL ....». (IIepemnonox, c. 109).
«Panee KyHuH Hukak me Mor ny-
Marth, 4TO OHa Pycuects Takue He-
COJIMJIHBIE U ....». (Kommap, c.140).
«MHem Toro rocrnoauHa, 9T00 I ¢ HUM

He cyMall IOTOBOPHTH». (1 Ope, ¢. 94).

HHKTO  TOpSAIKOB  HACTOALIUX
He 3HAET, BO BCEM CeJie TOJIBKO S

OJIUH,....». (YHTEp MPUIIHOEEB, C. 87).

«JHu Kenanuu, Hu TPyCTH, HU PAJIO-
CTHU, HUYETO He BBIPAKAJIO €€ KpACH-

BOE€ JIULIO...». (BempMa, ¢. 120).

“o., HO HUKAK HE MOT'YT COMTH C HE-
OOJIBIIIOTO KJIOYKA 3E€MJIH». (MeuThl,

C. 172).
B) eonpocumeJsibHble YACMUUbL:

« He tak au? Ymo s taxoe». (Tanep,

C. 90).

«Kaxk T cMen? -TIOBTOpsIeT OaTIONI-

Ka». (ITanuxwnna, c. 116).

Kaxkz: Ilouemy Takoe: 3aKpUuuT. -
ITouemy He BOBpeMsl MpHUEXall?».

d'ope, c. 94).

«A4 moe3nz - Becnomunmn . -Iloes3n

JIABHO Y>K€ MpUILET».(ATadbs, C. 138).

«.-TOBOPHT OH, CEpIAWTO Bpamias
oenkamu. -Ha miero Tebe csiy, umo

auz». (Hammw, c. 73).

«.., MO 3a OKa3Ws, MaTh NapuIlaz
Komy 310 0on?». (Ilannxuaa, c.115).
«[Pa3zee 1yCTh elie 0JIHy HEAECIIO MO-
JKUBET 37ICCh?». (TaM Ke).

«YOUTh 3Ty MEp3aBKy WJIM HaKoJe-
HU €CTb NEPEIAHEH, Ymo auz». (Xo-
PHUCTKA, C. 155).

[Karz 51 mazenaz [az Tak BOT xe
tebe!-S Tebe Tporaros. (CTers, C. 314).

«Heyarceu BB 3TO HH BO 9TO HE CTa-
BuUTE?. (HecyaTne, C.158).

T) CPaeHUMmebHblE YACHULbL:

«.., 1 BOOOIIle OH UMEJI TaKOW BUJI,
KaxK 0yomo O4eHb YTOMUWICS U XO-

TeJl NUTh». (KamraHka, c. 240).
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B) BBIACIIUTCIIbHO-OI'PAHNYHCIIBHBIC

YACTHUILBL:

J3penka paszee, ciiyyaii HO, COM-
ISICh HeH r1e-HUOYIb y BOPOT....».
dTanuxwuna, c. 118).

«Bce 3aMupaio B nepBoM, yOOKoM
CHE, JIUULb KaKasi TO HEU3BECTHASL....»
(yTouka, C.133).

«IJTU MECTa MOILKO MECTO 3aHUMA-
I0T.... - AyMas AHapeit AHIpendy, ...

(ITanuxwupa, c. 118).

«... Xomsa Bceraa uMmes oObIKHOBe-
HUE 3aChINaTh B OIHO BpeMsI C Kypa-
MH». (TaM ke, C.119).

Tb1 xome 0bL KyCT CHPATAJICA.... -
ckazan s CaBka. - He paBHO Tebs

MY3K YBUIT». (ATadbs, C. 139).

« Xomp bl pa304eK 3alLIY, - TOBO-

put tuxo [laneres. (Ereps, c. 80).

«HukTO MOPAAKOB HACTOAINIUX HC
3HACT, BO BCEM CCJIC moOJibKO 1 OAWH,

.». (Yarep [Ipummubees, c. 87).

«Jonvke TyT NMOHUMATh Hajo, O3

MOHATUS HEJB3S...». (XUPYPIHSs, C.
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54).

2.Mooanvnvle wacmuypl, KOTOpbIC
BBIPAXXAIOT OTHOLIEHUE K JIOCTO-
BEPHOCTH BBHICKA3bIBAHUSI.

a) ymeepoumesibHble YACMULbL:
«Jak, crano ObITh, HE ocTaTech? S

MOHUMaIO....». ([lepenomnox, c. 111).

«Jouno mak..s1 - ¢ HaMMCall.... - OT-
Beyaer JlaBouHuk». ([lanuxuna, c.

116).

[Kaxk juce TOBOPIO, Thl MOXKCIIb, TaK

OOBSICHATE npo rocrnoguHa MHUPO-
BOTO CyIbI0%. (YHTEp [Ipummubees,

C. 88).

Jladno.... IIpuxoxy K IPUCBUCTO-

By..». (Tamep, c. 90).

«Xopowto, ocBaTUM reorpaguio.
Uro BBl U3 apuMETUKU MPUTOTO-

BUJIN?».( DK3aMEH, C. 53).
b) ompuuamenvnwvie uacmuypt:

«..., OHA He MOTJIa OCTaBATbCS HU OJ1-
HOM MHUHYTHI U yXke..... (Ilepenonox,

C. 110).



COKOMl YacTHOCTH yMHOTpeOiIeHus
YaCTUL B XYy/10)KECTBEHHOH JITEpa-
Type, KOTOpPbIE 3aKIIF0YAI0TCS B Clie-
JTYIOUIUX 3HAYCHUSIX:

1.Cmbiciogvle yacmuybl BbIpaxa-
0T Pa3JInYHBIE CMBICTIOBBIE OTTECH-
ku 3HaueHun. [logpasnensrorcs Ha
HECKOJIBKO MTOATPYIIIL:

a) yKazamenbHble YaCMuUuybl, KOTO-
pbl€ YKa3bIBAIOT HA MPEIMETHI U SIB-
JICHUS:

«Bom, BoT .. Jleno-ToBenb HE Jer-
KO€....». (A.ILYexoB, Xupyprus, c.54).
«2T0 He HallL- TpojospkaeT [ Ipoxop.-
Imo T'enepanona Opara,...».(Tam xe,
C.58).

«bnecHyn spkuii CBET, MOTOM TIO-
KOMHBIN 3€JIEHBIN _ JTO JlaMIly Ha-
KpbLIU a0axxypom». (Tam xe).

«Bom BaMm KpecT, Bblexal i 4yT b
cBeT». (Tam ke, c. 94).

«Ho gom kpacHbIii IBET ero pydaxu
CJIMBAETCS C TEMHBIM LIBETOM OPIOK,
...... ». ( Erops, c. 82).

Mo MecCTo, TUXO0€, YyNoOHOe i

HEMOJIBAKHOTO CO3epIaHus, ObLIO

KaK pa3 1o ero HayTpe». (Aradms, C.
132).

0) onpedenumensHo-ymounaroujue
unu onpedenumenbHovle YACMUbL,
KOTOpbIE YTOUYHSIOT  OTIEJIbHBIC
3HAMEHUTEIBHBIE CJIOBAa B TEJIO-
KEHUU:

Kak 3akpuuut! IloueMy Takoe:-
[louemy He BOBpeMs IpHEXam?».
d'ope, c. 94).

«Yymo ne npornann! Konmub He Bam
OTOHb, TaK HE 3HAIO,...». ([laHnxXK A,
C. 123).

«Bom-gom enie MrHOBEHHE, U Ka-
KETCsl - MbI IOTHOHEM! «. (LLyTouKa,
C.128).

«AHIOTa, MOYHO TATyWpPOBAaHHAL, C
YEPHBIMU TIOJIOCAMH HA TPYAM,.....».
(AHIOTA, C. 112)

.., CKa3aJI0 MarieHbKa, s emy
HpPAMO B JTUI0 CBOUMH OOJIBIIUMHU
3ariakaHHBIMHU IJ1a3aMu». ( [leperno-

JIOX, C. 110).

«JTouno BUCpa POAUIICA UJIKN C HeOa

yHa. (30yMBIIIICHUK, C.84).
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MBI TIPEAJIOKEHUH CO 3HAUYCHUEM
UPPEaTbHOCTH: 2)4aCTULBI MYCTh ,
MyCKaii, C MOMONIbIO0 KOTOPHIX 00-
pasyroTcsi (opMBI CHHTAKCUYECKO-
ro TNOOYyIUTEIBHOTO HAKIOHEHHUS:
[Tycte nnét; I1yckaii oH ono3nai, Ho
€ro HaJo BIYCTUTh. 0) yacTulia Obl,
C TIOMOIIIbIO KOTOPO# 00Opa3zyrorcs
(hOpMBbI CHHTAKCUYICCKUX HAKIIOHE-
HUN COMIACUTENLHOTO, YCJIOBHOTO
(Mor 05l or00uTH; S moexan ObL
ecnu Obl ObUIO BpeMsl) U JKeJaTellb-
noctu (IToGombire Obl CBOOOIHOTO
BpemeHu; OTAOXHYTH Obl!); B) MO-
TUQPUKAIIN YaCTULBI ObI, C TTIOMO-
b0 KOTOPBIX oOpasyercs (opma
CUHTAKCHYECKOT0  KeNIaTeIbHOrOo
HaKJIOHEHHUS: XOThb OBIIOOOIBIIE
cBoOOAHOrO BpeMeHH:; JIumb ObI
( ecii Obl, MYCTh Obl, TOJBKO Obl,
4yTO ObI, XOPOIIO ObI, BOT ObI) I10-
Oosiblie  CBOOOAHOTO  BpEMEHH)
Ecau 0b1( TONIbKO OBI, X0Th ObI,

JIMIIB Obl, cKOpei ObI, X0po1Io Obl,

4T ObI) OTIOXHYTh!
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13 Bcero BbIlIE CKa3aHO, SIBIS-
€TCsl pojib W BIUSHUE YacTULBI B
COBPEMEHHOM pYCCKOM s13bIke. OHa
pasnuyaercs B TOM, UTO OHa UMEET
pa3Hble 3HAUEHUS, BXOIALINE U3
pasHbIX KiIacCU(pHUKAIMN, KOTOpbIE
OTPULIATENIHLHO BIMAET HAa MMOHUMA-

HUH DTUX 3HAYEHUH CTYACHTaMU.

Bmopoii pazoen

Ynompeonenue yacmuy ¢ xy-
00)1cecmeeHHOll Tumepamype pyc-

cko020 nucamensa A.I1. Yexoea

YacTuupl Kak ciayxeOHble ya-
CTH PEYU COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO
A3bIKA 3aHUMAIOT OCHOBHOE MECTO
B HEM U 0COOEHHO B XYJI0’KECTBEH-
HOM JInTepaType, Tak Kak OHU Xa-
PaKTEepU3yIOTCSI MHOTO3HAUHOCTBIO.
B Xozxe Hamero uccienoBaHus Mbl
HCIIOJIb30BAJIM IPOU3BEIEHUH pyc-
CKOrO MHcarenisl XIX BeKa, HallpH-
Mmep: A ILUexosa

31ech, Mbl aHAIU3UPYEM CEMaH-
TUYecKre QYHKIMH JaHHBIX YACTHI]

C ICJIBIO BBIACJIICHUS UX POJIA U BbI-



koi. YUto 3a yenmoBek npuexan; Yro

3a yxa! (KakKasg Xxopol1masi).

b)  BBIIEJUTEBLHO-YCHINTENb-
Hble YaCTHIIbL: aXic, 6€0b, 0a, Oaice,
JHce (), ewe, u, 6om, 6cé e, 6cé
JHce, 6¢Cé e makKu, 6ce-maku, HU, HU
mak, Hy, ONPeoenénno, max, moib-
KO, NONL0MCUMENTbHO, PeUUmETbHO,

npOCmMO, RPAMO, YIHC.

Hu, ycunurensnaa yactuna. B y-
BEPAUTEIILHOM MPEJIOKEHUH B CO-
YETAHUU CO CIIOBAMH «KTO», «KYIa»,
«KaK» W T.JI. YKa3bIBaeT, 4TO JeW-
CTBHUE, BBIPAKEHHOE TJIarojiOM, CO-
XpaHseT CBOIO CHUJIy MpHU JHOOBIX
oOcrosTenbcTBax. Kro HU yBUAMT,
yauBuTca. Kak HU TOpomuCh, BCE

paBHO HC YCIICILIb.

Tak, (0e3ynapH.) yCUJIHMTENIbHAs Ya-
cTula. YIOTp. U NOAYEPKUBAHU,
BBIICJICHUS Y€rO-H. (pasr.). Jler Tak
JecAaTh Ha3ad. A s Tak JyMaro, u4To

ThI HC ITIPAB.

IIpsimo, ycwinTenbHas dYacTUIA.

[TognuHHO, NENCTBUTENBHO (PA3T.).

OH OpsMo repoil.

YK, yCWIIMTEIbHASA YaCTULA. YIIOTD.
IIPY MECTOMMEHMSIX M Hapeuusix
JUISl IOAYEPKUBAHUS MX 3HAUYCHMSL

OdeHb yK MHOTIO JIefIa.

4+.@opmoolpasyronue 4yacTu-
Ibl, YYaCTBYIOLIUE B 00pa30BaHUU
rpaMMaTHuecknux (GopM Coracu-
TEJIEHOTO HAKJIOHEHHS: (0bl), TOBH-
JUTEIBHOTO HAKIOHEHUS (HyCHib,
nyckaii, oasait, oasaitme), oa, oail,

HY, HY-Ka, Ka, cmompu (me), 4moo,

uacmuuya cA.

K dopmoobpasyromum dgactuiiam
OTHOCATCS : 1) YaCTHIIBL, C TOMO-
b0 KOTOPBIX 00pazyroTcs (hOPMBI
CJIOB; ATO YacTuiia Obl, 00pasyro-

mas GopMy COIVIACUTENILHOTO Ha-

kiioHenus: Ynran 0bL [loexan ObL

yacTuIla JaBaii(Te), 00pa3yroras
(dhopMy MOBEIUTEIHLHOTO HAKIIOHE-
Hus: JlaBaii(Te) MOCUINM; MUPHTh-
Ci; 4aCTHUIBI C IMOMOIIIBIO KOTOPBIX

00pa3yroTcst CUHTaKcHueckue Gpop-
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YEeCTBEHHO-XapaKTEePU3YIO UM
(1efiCTBUTEJILHO,  COBEPIIEHHO,
€IMHCTBEHHO, IPOCTO, IPOCTO-
HANPOC-TO, NPAMO, Jy4lle, 00JIb-
me, 0osiee), MECTOMMEHUEM (KaK,
TaK, TaK H, Tyaa ke, Bcé). Hanpu-
Mep: B CIIOBE BOT COBMEIIAIOTCS
3HAUEHUsl YKa3aTeJIbHOTO HapeuHsi
7 TIOJYEPKHUBAOUICH, YCHIINBAIO-
LeH YacTULbl. B npenioxkeHuu BOoT
MEJIbHULIA! 3TO CJIOBO BBICTYHAET

Kak Hapeuyue. Bor (OHa, coBpemeH-

Hasl) MOJIOZEXKD! - KaK YaCTHUILIA.

HeobOxomumo ymnoMmsiHyTh, 4TO
MHOTHE YacCTUIbI OJM3KU K MEXKI0-
METUSM, BBIPAXKAIOIUM IKCIIpEC-
CUBHYIO OIICHKY, 3MOIIMOHAJIbHO
OTHOLICHUE; C APYrOil CTOPOHBI, B
OIIPENIECICHHBIX YCIOBHAX MEXIO-
MeTusl IprodpaTaroT KayecTBa Mo-

JAJIbHBIX YaCTHIL.

CirieqoBaTelIbHO, YaCTULGI (KAK
ObLIBAJI0, OLIBAET, BUIID, 1€CKATh,
IJISIIU, CMOTPH, OAH) COJIKAIOT-

CiA C BBOJHBIMHU CJIOBaAMMU.
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3. IMOLUMOHAIBbHO-IKCIIPECCHB-
Hbl€ YAaCTHIbI, KOTOPBIC MPUJIAIOT
BBICKa3MBAHUIO ONPJIEICHHYIO 3MO-
UONBHYI0 OKpacky. K smormorn-
HaJIbHO-IKCITPECCUBHBIM YaCTHUIIAM

OTHOCATCA:

a) BOCKJ/ILaTeJIbHE 4YacTHUbL: 4,
60m, KaK, KaKou, Hy, Ymo 3a, Y u,

Umo HU, makK u.

KaK, 4YacTUla. YNoTp. Ui BbIpa-
KEHUSl YIUBIICHUS, HETrOJOBaHMI,
comuenud u t.a. Kak! Ero monpo-
3peBarOT B BOpoBcTe? JleHer y Hac

OounbIe HeT. - Kak HeT?

Kakoii, BOCKJIMTIIAT. YacTHIA. 00-
3HAYAEeT OIICHKY KauyecTBa KOro-ye-
IO H., BBIPQXAIOIIYI0 BOCXUIICHHE,
YAUBJICHUE, HErOJI0BAHUE WIIA BO3-
Myuienue u 1.1 Kakoe cuactre! Ka-

Kas Oena!

Hy, vactuma. Ynotp. 11st BeIpake-

Hus ynusnenus. Hy um noropas; Jla

Hy!; Hy u By! (pasr.).

Yro 3a, (pasr.) B BOCKIMIAHNUH: Ka-



Ha Bcex. MarepuaiapHO oOecrieye-

HBI, 3Hali cebe- yUHuCh.

Crnenyer ynoMsiHyTh, YTO MHOTHE
YaCTUILbI 10 CBOCMY 3HAYCHUIO U I10
CBOMM CHHTAKCHUYECKHUM (yHKIIUSIM
HE IPOTHUBOCTOPST PE3KO CIIOBAM
JPYTHX KJIaCCOB-COK3aM, BBOJAHBIM
CIIOBaM, MEKIOMETHEM, HAPECUUEM,
a COBMEIIAIOT B ce0e KaKIecTBa Ja-
CTUIIBI ¥ CJIOBA OJTHOTO U3 3THX KJIAC-
coB. COOTBETCTBEHHO BHYTpH KJac-
Ca YacCTull BBIICIAKTCA YaCTHUIIBI,
COBMEIIaloNIe B cebe MpHU3HAKH
YaCTUI] C MPU3HAKAMH Ha3BaHHBIX
CIIOB: YaCTHIIBI-COIO3bI, YaCTHUIbI-

Hapcuus, 4aCTHULbI-MCKIAOMCTUA H

HJaCTUILBI-BBOAHBIC CJIOBA.

YacTulbI-CO03bl COBMELIAKOT Pa3-
HbIe MOJalbHbIE 3HAYEHHUS CO 3Ha-
YeHUEM CBS3YIOIMUX cjoB. Hampu-
Mep: a, 0garo, OyiTo, Belb, BOT
U, BC¢, Bcé-Takm, na (0e3ylaph.),
aaxe, 1UBH (Obl), 100po ObI, Ke,
€CJIM, U, M TO, KaK OYATO, JIAJTHO ObI,

JIMIIb, HY H, OHO U, IPOCTO, IYCTh,

NMycKaii, pa3Be, POBHO, CJIOBHO,
Tak (0e3ypapH.), TOJbKO, TOYHO,

XOTb, XOTS1, YTO00.

Yactuisl a, 1 0003HAYAIOT COO-
CTBEHHO CBS3b, COEUHEHHOCT: «....,
- A TO Takoe, 4TO ¥ HE 3HAIO, YTO C

Hel enath» (Jloct.).

Kak n3BecTHO, 3HaYEHUS CBA3YIO-
IIUX CJIOB IPHUCYTCTBYIOT B YaCTH-
[[aX HO, OJIHAKO, B YACTUIIAX €CJIH,
ecau Obl, 4T00, NPU 3HAYEHUSIX
JOITYIICHUS, OTTUCAHUS (€CJU) WU
KEJIAEMOCTH (ecJi Obl, 4T00), CO-
XpaHSAIOIUX 3JEMEHT 3HAYCHHUS
YCJIOBHOTO WJIM H3BSBUTEIHLHOTO
(1T00) coro3a (A eciid MBI OIO31a-

em? - [Togoxaure HeMHOXKKO. YT00

OH MPOBAJIUJICSL!).

Crnenyer cka3arb, YTO MHOTHE
YacCTHUIBl OJM3KH K Hapeurem. ITo
YaCTULIl COBMELIAIOT 3HAYEHHUE
AKL[CHTUPOBAaHMUS CO 3HAYCHUEM
yKa3aTeJIbHbIMH (BOT, BOH), KOJU-
YECTBEHHBIM (TOJIBKO, BCEro-Ha-

BCEro, BOBCE, COBCeM, emé), Ka-
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U COI03 YIIOTP. JUIS BBIPKECHUS yC-
JIOBHO-TIPE/IIIOJIOKHUTEILHOTO CPaB-
Henus. OH 3amMonyal, Kak Oyaro Ot

o0amIcs.

J) 4acTHUbI, YKa3bIBAKWIIHE HA
YyKYI0 pedb: -0e, 0ecKamb, MOJ,

AKOObI

- e ..gactuna. Pasr. - cHux. Ynorp.
JUTSl yKa3aHUsl Ha TO, YTO TPUBOIU-
MbI€ CJIOBa SIBJISIIOTCS Iepenavoit
Yy)KOW peUH; IECKaTh. «J1a CKAKHUTE:
KHs3b ['BUJIOH HIET 1Iapo -IA€ CBOM

NOKJIOH» (IIymKun).

Heckarpb, yactuma. Pasr.  VYnorp.
JUIS yKa3aHUs Ha TO, YTO IPUBOJU-
MBIE CJIOBA SIBIISIFOTCS IE€peradoi
4yKOM pedn. /[Ba roma He IUIATUT;
JICHET, AECKaTh, HETy. YIUIA, Oe-

CKarh, 00JIbHA.

MouJ1, yactuna OM3Ka K BBOIH. CIL
pasr. YkaspIBaeT Ha TO, YTO IMPUBO-
JIMMBbIE CIIOBA SIBJISIOTCS MEPEIavoi
Yy>KOM peud, 4yKOro MHEHUS WU

BbICKa3aHbl CaMHMM TOBOPAIIUM
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paszHee. Ckaxku, 4TO sI, MOJI, IPUBET
nepenaBait. MHe coOOmuIH, 4To 4,

MOIJI, HUKY[a HE €Y.

Sko0bI, yacTHIla. YKa3bIBaeT Ha
MPEANOIOKUTEIBHOCTD  JACHCTBHS,
HAa COMHEHHE B €r0 JIOCTOBEPHOCTH.
T'oBopur, 4TO Ccephru gx0HbL 6alyI-
KuHbL [IpounTan s 9Ty sK0ObL YM-

HYIO CTaThIo.

K) yacTuubl, BhIpakawlmue co-
MHEHHE, HEYBEPEeHHOCTb, YacTO
KOHTaKMHUPYIOTCSI IPYT CIPYTOM B
CBOOOJIHBIE ¥ HE U HEMOCTOSHHBIC
JBYWICHBIC COCTUHCHHS; HalpH-
Mep: Bpojie OyaTo, Bpoae Kak, Bpo-
Je CJI0BHO, BpoJe KakK Obl, TOUHO
OyATO, TOYHO KaK, TOYHO CJIOBHO,
CJIOBHO OBl KaK, KaK POBHO ObI:
<TouHo kak OyATO Ha YyJHIIE IIyM»
(M.TopbyHOB).  AHaJOTUYHO CO-
EIUHSIOTCS: JIUIIb TOJIBKO (TOJBKO
JIUIIIB), TAK-TAKH MPSIMO (TIPSIMO TaK-
TaKM), pa3Be €CIU (€CITU Pa3Be), 3HAM
cebe (ceOe 3Haif), 4ero Tam, 4ero TyT.

Hanpumep: 3Haii cebe mokpruKkuBaeT



He 3naro, npuay mu. Bbl 310pOBBI

J11?

He ...im, yacTuia BHOCUT B BOIIPOC
OTTEHOK CMSAYHOCTH, HEKaTrerop-
HOCTH, MHOTA HeyBepeHHOoCTH. He
yCTaJl JId ThI% HE OUINOCS JIU OH?; HE

rpo3a jau?

PasBe, 1.Hactuua. ynorp. npu Bo-
IIPOCE B 3HA4. HEYXKEJIU, [TpaB/a Jiy,
yT0. Pa3Be oH yxe npuexan: 2. Ya-
CTHULIA [IPU BOIIPOCE, BBIPAYKAIOLLIHE
koje0aHue Mepell MPeaCTOSIIUM
JEHUCTBHEM, YIIOTP. B 3HA4. MOXKETh
ObITH (pasr.). Pa3Be cbe3narh 3aB-

Tpaz

Hey:xean, yactuna. O3HayaeT Bo-
MpPOC, BBIPAXKAeT COMHEHHE, YIUB-
neHue; pazse? Bosmoxxkno nm? Hey-
Jkenu Tebe He HpaBUTCs:; Heykenn

BbI HC IOMUHUTEC?

Habmromaercs, 4To BOMpOCUTEINb-
HBIC YACTHI[I YacTO BBICTYMAIOT
B CBOOOIHOM COEIUHEHHUE JIPYT C

OpyroM: Yto, ycTall, az; 4To, He IoJ10-

KJIaIllb JIM HaMy; HY Kak, COTJIaceH,
ay; CoenWHEHMS YTO €CJIH, a €CJIY,
a BAPYT O(QOPMIISIOT BOIPOC-OTa-
CCHHE: UTO €CJIU (a €CIIM YTO) OH HE

MpUIET? A BIPYT OMO3/AaeM?

I) cpaBHUTebHBIE YaCTHIBL
0yomo, 6yomo 0w, 6pooe, epooe ovl,
6pooe Kak, Kak, KakK ovl, Kak o6yomo,

KakK 0yomo 0vl, C7106HO, MOYHO.

Byaro 0b1, yactuna. = byaro. Jle-
KUT, OyaTo Obl HexuBoO. Caenan
BH I, OyTO OBI MctTyTascs. [ 0ToB 1o-
KEPTBOBATh BceM. - bynTo 61! Kak
Oyaro (0w1) = Kak 051, Bpoze Obl, 4TO

OynTo(OBI). = SAKOOBL.

Bpoae Obl; Bpoae kak, yacTuiia.
Kaxk Oynro, kaxkercs, ciioBHO. Bpo-
Iie Obl HeCKy4HO. Bposie kak oH 3T0

YK€ TOBOPHUJL

Kak 0bl, (pa3r.) yactuiia u coro3 Bbl-
paxaroT cpaBHeHUE. B koMHeTe mo-
CHBIIIAJICS MIOPOX, KaK OBl TaM KTO

-TO HAXOOHUJICA.

Kak 0ynro, kak 0yaro 0bl, yactuila
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3HaY. YaCTHULBL YHOTp. JJIs CMsY-
YEHHOro OTpullaHus. YTo, TAXKEI0
panunu? -He Tak uTo0 TsKENo, HO

HEYI00HO.

Hu, yactuna. 1. (B OTpULAT. NPEI.
IIpYU CyLl. CO CJI. OJUH, €AUHBIH, KO-
TOpPBIE MOTYT OIYCKAaThCS BO BCEX
najgexax, kpome uMm). 2. Hacruma
CILy’)KMT JUIl yCWJIEHHUS OTpHla-
Hus. Ha neGe Hu obmauka. Hu mary
nmanbite. Hu ogHOM Belu He IoTe-
psn. 3. I[lpu miar. B mpuaar. npea.
B COYET. C MECTOUM. CJL: KTO, UTO,
KaKoi, Ky/1a, CKOJIBKO U T. I1.). YCHUJIU-
BaeT yTBEPAUTEIbHBIN CMBICII 3TOTO
riaroja, MOJYEpKHUBAsi MPHU CIIOB-
HOCTb CYXJICHUS B IJIaBHOM IPEJIL.
npu 00X obcrosaTenbeTBax. Kro
HU ynuBHUTCs. KakoB OH HU €CTh, a 5

€ro JIF00IIIO.

Her, yactuna. 1.Ymorp. mpu oT-
pHUIIAHUH, OTPULIATEILHOM OTBETE
Ha Bonpoc. Her, He cornacen. [loii-
némp uiaM HeT: HeT, momosxkaute,

emé HaJI0 MOIYyMAaTh. 2.YIIOTP. IS
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BBIPQXKEHUSI HE COMIIACHUS (MOXKET
BBICTYIIaTh B Ka4€CTBE MPEIJIONKe-
HUS; IPOTUBO. : 1a). EcTh Oynenib? -
Her. Cagurecs noxanyiicra. - Her,
HeT criacu0o. 3. Yorp. it Beipaxe-
HUS 0TKa3a WU 3arpeiieHus1eaTh
yT0- 1. Bxogu! - Her , He Boiiny. A
JIOJDKEH cKa3arh TeOe Koe- uto. Her,

HE TOBOPH.

Jlajiexo He, yactuia ONMU3Ka K Ha-
peunem. CoBceM He, BoBce He. Ja-

JIEKO HC HEKpacuBa! ﬂanexo,@ TIIyIL

B) BompocurelbHbIe YACTHIIBI,
KOTOpbIe  yHOTPeONIsIFoTCS ISt
odopmiieHus: BOIIpoca B BOMPOCH-
TEIBHBIX TPEUIOKCHUSAX, a TAKKE
JUIS BBIPQKEHUS HEKOTOPBIX 3MO-
[MOHAJIHBIX OTTEHKOB, HAIpUMED:
(@, ecnu, U (71v), He ..J1U, HY, HY 04,
HUKAK, pa36e, HeyHCmo, Heyicelu,

umao, 4mo Jiu, 4mo 3a, KaK, npaeo,

npaeoa, He npasoa iu,0y0mo).

JIu (1b), yactuma. Ymorp. B BO-
MIPOCUTENIBHBIX U OTHOCHUTEIIbHBIX

npeoxkenusx. [punéme gu Tz



Hckawo4uuTeIbHO, YacTUIIA B 3HA-

YCHHU (TOJIBKO, JIHUIIIB). HpeMI/II-O

TMOJIYUYHIJIN UCKITIOYUTCIBHO OTIINY-

HUKU.

2.M02!aJII)Hble YacTUlbI- OTO Ya-

CTHULIbI, KOTOPBIE NMPUIAIOT BbICKA-
3bIBAHUIO PA3JIUYHBIE MOJAJIBHBIC
YJaCTHUIILL:

YIOTpeOISIOTCS IS

BBIPQXKEHHSI YTBEPKICHHUS, OTPH-
[aHUs, BOMpOCa, MOOYXICHHUS K
nerctBuio U Ap. K MoganbHBIM OT-

HOCATCA:

a)yTBepAUTeIbHbIE YaCTHIIBI, KO-
TOpBIE YHOTPEOJSIOTCS JUIsl BhIpa-
KEHUS YTBEPXKIEHUS INPH OTBETA,
coriacusi C 4YeM-HUOY/Ib, HaIpuMeDp:
(aza, éom, 60-60, 0a, 1a0HO, Oeli-
cmeumenbHo, Hy 04, u0ém, makx,
MOYHO, MaK, XOpouio, maxK 4mo,
ecmb makoe 0e10, KaK suce, nycmo,

nycmeo (€20, eé, ux), OnpeoeneHHo).

Ara, yacTuua. (pasr.-CHUX.) YIOTp.
JUIS. BBIPQXKECHUS COTTIACHS, TMOM-
TBEPXKACHUS; 1A,

XOpOIIO, TakK.

Berperunuce:- Ara.

Bor, B coueraHnu ¢ YacTUIIAMH.
Ynotp. Asig yCuiieHus OATBEpKIe-
HUS CII0B coOecequuka. Bor To-to n
ono! To- To BOT 0HO M ecTh! BOT TO-
TO ke. S em€ majoero 3Har. - Bor

HUMCHHO.

Ja, YaCTUIIA.YTIOTP. TIPH OTBETE IS
BI)Ipa)KeHI/ISI YTBep)K)IeHI/IfI, corjia-
cus. Bee 3necw? - ga. JIroOmro it s

3Ty XKEHIIMHY? Jla, ¥ ThIcAYy pa3 Ja.

JeiicTBUTEIbHO, B 3Ha4. yTBEp-
JIUTENbHOU yacTulbl. Jla , Tak, Bep-

HO. JIeHCTBUTENBHO, OH Ha 3TOT pa3

npaB. OH Tak cka3an? JlecTBUTEb-

HO.

b) ompuuyamenvnvie uwacmuuul,
KOTOpbIE YMOpeOnstoTest Ajisg OT-
pUllaHus OmpeaeneHHX (aKToB M
SIBJICHUM JICUCTBUTEIILHOCTH, Ha-
puMmep: (He, OyOomo He, He MaAkK,
He mak umo6 (umoovl), HU, Hem,
HUKAK Hem, 0a/1eKo Hem, 806ce He,

OMHIOOb HE, COBCEM He).

He Tak, He Tak 4T00 (YTOOLI), B
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B0, yacTuiia BHOCUT B TIPEIIO-
YKCHHUE JICUCTBUS OCYIIECCTBUBIIETO,
HO WJIU TIPEPBAHHOTO, HE JTOBEJICH-
HOT'O JIO KOHIIA. JTa 4acTHUlla CoYe-
TAeTCs C IVIaroJioM B (pOpMe TPOIIL
Bp. WJIM BBOJUTCSI B TPEIIIOKESHUN
¢ 00IIMM 3HAYEHUEM IPOIIE/IIIETO.
Howen 6wvino. Yactuma ObUIO Tak-
KE COCIHMHICTCS C TPHYACTHSIMHU
MPOIIL BpP. U JICCIIPUYACTUSIMU COB.

BUIA: coOpasuiuecs Ovlio YX00umo;

PeuusUIUCh DbLIO OCMAMbCAL.

Kak pa3. - umenHo, TouHo. OH 3Bo-

HUJT KaK pa3 Buepa.

HpﬂMO, B 3HAYCHHUU HaCTULBI YCUJL

(KaK pa3s). H[)SIMO IIPOTHUBOIIOJIOKHO.

CoBceMm, yactuia 011M3Kka K Hape-
yyeM. 1. COBEPIIEHHO, NOJIHOCTHIO.
Coscem HoBas Bemb. Coscem TEM-
Ho. 2. [lepen orpun. Pasr. Coscem
He cvemHuo. OH BaM HE MEIIaeT? -

Coscem HET.

I) BbIgEJUTEJBbHO- OrpPaHUYM-

TEJbHbIC YaCTUIIbI, KOTOPBLIC YIIO-
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TpC6JI}IIOTCSI JJI BBLACJICHUA OIrpa-
HUYCHUA COACPNKAHHUA OTACIbHBIX
CIIOB M CIIOBOCOYCTAHUM B nmpeaio-
JKCHUU, HAITIPUMCED: (6cé, ecezo, 6cezo
MmoJibKo, 6ceco jiuuib, 6ceco- Jiulio,
moJjibKo, Juuib, Jiuib mMOJIbKO,
pasee, pasee Jikuib, XO0ms, XOms

Obl, XOMb, UCKTIOUUMETbHO, eOUH-

CMBEHHO).

Bcero, yactuna ykaspIBaeT Ha orpa-
HUYEHUE KOJMYECTBO KOTO, YETO- JL.;
HeOoJIbIle YeM TolbKo. [ocTeil Oy-
JeT Bcero 4erBepo. OTKIMKHYIOCH

BCETro Tpoe.

Toabko. 1. YacTuila OrpaHUYUTEIb-
nas. He Oounblire, 4eM, CTOJIBKO- TO,
HUYEro JIpyoro, Kpome. IT0 CTOUT
(BCET0) TOJIBKO PYOMIIb. DTO TOIBKO
HadaJio. 2. EMWHCTBEHHO, NCKITFOYH-
TeabHO. TOJNBKO B JIEPEBHU OTIbI-

Xaro0. TOJTBKO THI MEHS KaJICCIIIb.

JIump TOABKO. YHacTulia IHINL B
COUETaHHU C YAaCTHIIEH TOJILKO. B
I10JIE OCTAJIMCH JIUIIH TOJIHLKO KOITHEI

CCHa.



MOXKHO O0Ka3aThb 4€pe3 pe3yJIbTaThbl
OK3aMCHOB, KOTOPbIC MbI ITPOBCJIN B

MPAKCKOU ayIUTOPUH.

Hwxe npuBoasTcs pacnpenenéu-
HbIE HaMH IO TPYIIaM 3HaYeHUs
(4aCTHII), OTMEYaeMble B OOJBIIOM
TOJIKOBOM CJIOBape PyCCKOTO sI3bIKa
(C.A. KyBHe1oB), 2000.

CMBICTIOBBIE YACTULBI- YaCTHU-

IIBI,
CJIOBOCOYCTAHUSAMU W TPCATIOKEC-

KOTOpbIE MPHUAAIOT CJIOBaM,

HUsSIMU  OOIIOJIHUTCIIBHBIE CMBIC-

joBele  oTTeHKH. K cMbIIOBaM

OTHOCATCA:

a) yKa3areJbHble YaCTHLbI, KOTO-
pBIe YyIOTPEOISIOTCS ISl YKa3aHUs
Ha HaJIWYWE WIA CYIIECTBOBaHHE
ONPENEICHHBIX MPEAMETOB, MOHS-
TUW U SABJICHUMN, HAIPUMEP:(60, BOH,

eom, OHO, 3mo).

Bor (3nece), yactuna. Ynorp. s
yKa3aHusi Ha HaXOIAIIeecs Mpo-
HCXOMSIIEEe B HEMOCPEACTBEHHOM
OJIM30CTH, HETTOCPEICTBEHHO TIEPE/T
miazaMu. Bot unér nmoesn. Bort »tu

KHHUT'H.

BoH (Tam), yactuma. Yka3pIBaeT Ha
JULO, MPEeaMET, ACHCTBUE U T.II. B
otnesiennu. Bod Ham tom. BoH nipy-

ras. BoH oH OexuT.

Bo, vactuna. Pa3r.- camk. = BoT. [ e
e joporaz - A Bo? Thl HaJi0es1 MHE
BO Kak! Bo xakoi cuHsak! OH 0OMBI-

HUBAET. - Bo, 1 Tak u gymat

OTMedaeTcs, 9To YKa3aTCJIbHBIC
YaCTUILIbI OTHOCATCS KO BCEMY IIPEI-
JIOKEHHIO U CTOST OOBIYHO B HAYaJIC

MPECAJIOKCHUS.

b) omnpeneanTeSbHO-yTOUHSIIHE
WIN ompeejuTe/]bHbIe YacTH-
IbI, KOTOPBIE YIOTPEOSIOTCS IS
BBIPOKCHUS YTOYHCHHS 3HAYCHHUS
CJIOBA, K KOTOPOMY MPUMBIKAIOT, Ha-
TIpUMeED: (0bl10, UMEHHO, KAK pas,
npUOIUIUMENbHO, MOYb 6 MOYb,
POBHO, MOYHO, NPAMO, Yymb He,
edea He, KaAK, CO8CeM, 60MI-60M,
noumu, oOvleano, Ovieaem, uymo
(uymov-yymsp), eoea (0vll0) He,

MOJIbKO Ymo He, Majlo He, Hem-nem

(0a) u, max u, Hy, u, 0aeail).
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npyrux cioB. Coro3bl 00bEAUHSIOT
CJIOBA, CJIOBOCOYETAHMS U MPEAJIO-
keHus. YacTuipl UMEIT CII0BOCO-
yeTtaHud u npemioxenui. Ilosro-
My HEKOTOPBIE JTMHTBUCTBI TOBOPSIT

O rpaMMaTu4HOCTHU HpCI[J'IO)KGHHﬁ.

C.B.Konsagko B cBoeii kaure «Bce
MpaBUjia PyCCKOTO S3bIKa» MOAUEP-
KHMBAIOT, YTO «JACTHIBI HE HMMEIOT
CaMOCTOATEILHOIO 3HAYEHUS U HE
SIBJISIFOTCSL. WICHAMH TIPEIOKCHUS,
HO MOTYT BXOAUTH B COCTaB YJIECHOB
npeyoxenusi». (C.B. Konsnko, 2012,

208).

B coBpeMeHHOI TMHIBUCTUKE Ya-
CTHUIIBI SABJIAOTCA OI[HOfI U3 Hauoo-

JICC NTUCKYCCUOHHBIX JacTei peuun.

B.B.ba0aiinieBa paccmarpuBaer,
YTO «4aCTHUIIBI HE Pa3 ObLIN IpeaMe-
TOM CIEIMATBHBIX HCCIICIOBaHUH,
OZIHAKO M B HACTOAIICE BPEMs HET
001N PUHATON

KIaccupuKaum

yacTull». (B.B.babaiinesa, 2014, €.196).

HpoaHaJ'II/IBI/Ipy}I, HCTOYHHUKHU
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U Tpydasl MHOrux asropoB (B. B.
Bunorpanosa, A. H. TuxoHosa,
C. BKomsanka) o knaccupuxanuu
YacTHUIl , Mbl HAIllJIM Pa3HbIE THUIIO-
JIOTUU TI0 3HAYEHUIO YACTHILL: YCH-
JINTEIbHO-OTPAHUYUTEIIBHBIE  WJIU
BBIICJIUTENIBHBIE YAaCTULBI IIPHUCO-
CIMHUTIIBHBIC, OIPENEIUTEIbHBIE,
YKa3aTelabHbIE, HEOIPEICIEHHBIE,
KOJIMYECTBEHHBIE, OTPULIATEIILHBIE

1 MOJaJIbHO-ITIarOJIbHBIC YaCTHUIIbI.

MpsI noaaep;kxuBaeM TOUKY 3pe-
gus C.B. Konanka, 11.JI. Konsuiosa B
TUITOJIOTHH YaCTHI], COITIACHO KOTO-
poil pa3zzieneHbl Ha YeThIpe pa3psaa
YaCTHUI: CMBICJIOBBIE, MOJAJILHEIE,
SMOIIMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHBIE U

bopMoobpazyroue.

W3 ombita Hamelr paboTsl B
MPaKCKON ayAUTOPUU, Mbl 3aMETH-
JIA, YTO CTYAEHTHl BOCHPUHUMAIOT
Marepuajl MpU HKCMHOJIb30BAaHUU H
OOBSICHEHUH ATOW Ki1accuuKamui
JIy4Ille, YeM HCIOJIb30BAHUU JAPY-

rux Kiaccuukamuii. OTOT ¢akT



HUUW YaCTHIIl B PEYU U aHATH3UPYET
HEKOTOpbIe 00pa3llbl PYCCKHUX dYa-
CTHII, YHNOTpEOISEMBIX B XyJ0XKe-
CTBEHHBIX MPOU3BEACHUAX PYCCKO-
ro nucarens A. Il. UexoBa, 4ToOBI

BBIIBUTH UX POJIb B PYCCKOM JIMTE-

parype.
Ilepeuviit pazoen

Mopdgponozuueckana knaccuguka-

uua yacmuuy no 3HA4YCHUIO

«B kacc yacTuil 00beTUHSIOTCS
HEM3MCHSICMbIC  HE3HAMCHUTEIb-
HBIE CIIOBA, KOTOPBIC BBIMOIHSIOT
crenyronye (GpyHKIIUK:1) y4acTBy-
I0T B 00pa3zoBaHuu Mopdororu-
yeckux (GopMm cioB U GopMm mpen-
JIO)KEHUSI C Pa3HBIMHU 3HAYCHUSIMU
UPPEaTbHOCTH; 2) BBIPAXKAIOT CAMBbIC
pa3HooOpa3Hble CYyOBEKTUBHO-MO-
JaTbHBIX XapaKTEPUCTHKH M OLCH-
KU COOOILEHHS WU OTJICITBHBIX €ro
YacTeld; 3) y4acTBYIOT B BRIPQKCHHU
e COOOIIEHHS (BOTIPOCUTENb-

HOCTbB), 4@ TAKXKEC YTBCPKIACHUA HIN

OTPHULAHH; 4) XapaKTCPU3YIOT Je-

CTBHUE WJIM COCTOSIHHUE IO €T0 Ipo-
TEKaHUIO BO BPEMEHH, MO MOJHOTE
WJIM HETIOJIHOTE, PE3YIbTATUBHOCTH
WJIA HEPE3YyJIbTaTUBHOCTH €TI0 OCY-
IECTBICHUA. XapaKTepHON YepTOi
MHOTHX YaCTHI] SBISICTCI TO, YTO
M0 CBOEMY CTPOCHHUIO M (YHKIIHSIM
OHM COJIMKAIOTCS C HAPEUUSMH CO-
[03aMH WM MEXKIOMCTHUSIMH M HE
BCETIa MOTYT OBITh UM CTPOTO TIPO-
TUBOTNIOCTABJICHBI; BO MHOTHX CITy-
yasx 4aCTHUIIBI CONMMKAIOTCS TaKKe
¢ BBOIHBIMU clioBaMu». (H.1O. I1Be-

JI0BA, 2002, C. 382).

HeoOxomumo ymomsiHyTh, 4TO
TEPMHUH (4acTULIA) SIBISIETCS pycC-
CKHM MEePEBOJIOM  JIATUHCKOTO
(particula). TEpMHH (4aCTHULIA) B ILIUPO-
KOM 3HAYeHHH TEPMHMHA HCIOIb30-
BaJICA JIUHI'BUCTaMHU €11€ B XVIII B,,
u npexje Bunorpamosa u HEKoTO-
pBIX JIMHTBUCTOB. B coBpeMeHHOI
JIMHITBUCTUKC TIPUHATO Y3KOC II0-

HUMAaHHUC TCPMHUHA «HACTHUILA» KaK

CIIy’)keOHOM YacTH pedyd HMEH OT
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HUCCIICAOBAHHUA Ui PCHICHUSA I10-
CTaBJICHHBIX 3aJa4 HaM ObUIH HC-

ITOJIB30BAaHbI CJICAYIOIUC MCTO/bIL:

-JJMHTBUCTHYCCKOC OIIMCAaHHEC I10-
HATUA YaCTHULl PYCCKOI'O s3bIKa B

yueOHUKax;
- COIIOCTABUTEIILHBIN METO/I;

- U3YYCHHE U aHAJIN3 Xy OXKECTBECH-
HOM JIMTEpaTyphl, a UMEHHO, aHAJIN3
Xy[lO’)KECTBEHHBIX  IPOU3BEACHUI

pycckoro nucarens A. I1. Uexosa.

Haulma;z HOBU3HA UCC1e008a-

HUA 3aKII0YAETCS B TOM, UTO JI0 Ce-
TOAHSIIHETO JHS mpobieMa olyue-
HUS CUCTEME YIOTPeOIeHUS YacTUI]
UPAKCKUX YYaIluXCsl B JIMHIBH-
CTUYECKOM acIeKTe He Oblaa pac-
cMmoTpeHa. J[aHHOe wHccieqoBaHue
SBIISICTCS TIEPBBIM, KOTOPOE 3aTpo-
HYJIO TPYIHOCTH, BO3HHKAIOIIUECS
pu 00yueHHH apaOCKUX yUaluxcst

3TOM rpaMaTUYeCKON KaTErOpUu.

Cmpykmypa Hauieii padomnvi co-

CTOUT M3 BBCACHM, IBYX Pas3/iCJIOB,
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3aKJIOYCHHUSA U CITUCOK JIMTCPATYPhbI.

OcHoBHOe conep-

sKaHHe padoThI

Bo BBemenun 000CHOBEIBACTCS
BBI60p TEMbI U €€ AKTYaJIbHOCTD,
OIpeaAcIaCTCA LCJIb, HAy4YHas HOBU-

3HUHa.

B nepBom pasnedie - Mopghonozu-
yeckaa Kaaccuuxkayus uacmuy
no 3Havenu1o» 31eChb Mbl YIEISIN
0oJbllIOe BHUMaHHUE JIEKCUYECKUM
SHAQYCHUAM PYCCKHUX YaCTUI[ U HX
CBSI3M CO CTPYKTYpPOH mpeioxe-
HUS, T. €, Ha MOP(OIOrHUYEeCKOM
ypoBHE. B 3TOM paznene npuBoasT-
Csl pacrpees€HHbIE HaMU 110 TPYTI-
11aM 3HaY€HUS YaCTUL], OTMEUaeMble
B OOJIBITIOM TOJIKOBOM CJIOBape pyc-

ckoro s13bika (C. A. KyBHe1oB), 2000.

Bo BTOpom pasaeise - «Yno-
mpeobnenue uacmuy 6 Xyoodice-
CMEEHHOU umepamype pyccKozo
nucamensa A. Il. Yexosa». B 3Tom

paszene peub UAET 00 ynorpedie-



Axkm VajilbHOCHlb 0aHHO020 UC-

cliedosanus  OOBSCHIETCS  BaX-
HOCTBIO OOy4eHHsS apaOCKUX yd4a-
IIMXCS, B YAacCTHOCTH  HMPAKIIOB,
YIOTPEOICHUIO PYCCKUX YaCTHIl U
MoTpeOHOCTHIO B MTPOBE/ICHUH BCe-
TOPOHHUX  HAYYHOMETOIUYECKHUX
VICCIICZIOBAaHUH, KacarolIuxcs pas-
JMYHBIX CUCTEMHBIX YPOBHEH SI3bI-
Ka U COOTBETCTBYIOIIMX METOIUYC-
CKHUX MPOOJIEM C LEeNBI0 BEIPaOOTKH

ONTUMATFHOW METOIUKH O0YUEHUS.

[ToMoub yyammmcs UpakCKou

ayIUTOPUM  OBJIAJETh HOPMaMH
yIOTpeOIeHUs YaCTUL], HAYYUTh UX
IIPABUJIBHO MOJIb30BATHCS TEMU WUIIH
WHBIMH  TIPEAIOKEHO-MAIKHBIMU
COYCTAHHSIMH TIPEICTABIISIET COOOM
OTBETCTBEHHON W BECbMa TPYIHOU
331401 TPEnoaBareisl PyCccKOro

SI3bIKA B UPAKCKOM ayJTUTOPHH.

N3yuyenne meToguveckon auTe-
paTypsbl IOKa3bIBaeT, 4TO podieMa
o0y4yeHHUs] yHnoTpeOICHUIO YaCTHII

PYCCKOTO si3bIKa pa3paboTaHa erié

HE JOCTaTOYHO U 3TO HETaTUBHO OT-
pakaeTcs Ha IPAKTHKE IIPEIoiaBa-
HUS ¥ 00y4YeHUs TaHHOMY aCIIEKTy

SA3bIKa HPAKCKHUX YHaAIIIUXCA.

Mexy TeM, TPYAHOCTH OBJIAJE-
HUSL apaOOoS3BIYHBIMU yUAITUMUCS
PYCCKMMH  YacTHIIAMH  OOIIEU3-

BCCTHBI.

OTH TPYAHOCTH OOBSICHIIOTCS
OOJIBIIMMHU PACXOXKJICHUSIMU B Tpa-
MaTUYECKOM CHUCTHME PYCCKOTO M
apa0ckoro si3b1k0B. bosee Toro, co-
[OCTABJCHUE KAaTErOPUH YaCTHI]
000UX SI3BIKOB 3aTPYIAHSICTCS, H3-32
OTCYTCTBHUS CIUHON TOYKU 3PEHUSI
Ha CHUCTEMY apaOCKOTo sI3bIKa B CB-

POIENCKON JIMHIBUCTHKE.

Qeflb HAwez0 Ucciedo8anus

3aKJII0YaeTCsl B pa3paboTKe HOBOM
MOP(OTOTHUECKON Kkiaccudu-
Kaluy 4YaCTUll PYCCKOIo A3bIKa H
METOANKH (HOPMUPOBAHUSI HABHI-
KOB M YMEHHH yNOTpeOJieHHs dYa-

CTULl B PCUM HPAKCKUX YHAIHUXCA

Ha PYCCKOM S3bIKC. B xone namiero
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TaK KaK OHU 00J1aJal0T 10CTAaTOYHO
BBICOKOW YaCTOHOCTBIO B COBpE-
MEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.
B.B. babaiinieBa moka3bIBaerT,
YTO «YaCTHUIIBI HE pa3 ObUIM Mpe-
METOM CIICI[UAJIbHEIX HCCIIEIOBa-
HUH, OJHAKO B HACTOsIIEE BpeMs
HET OOIIeNpUHATON Kiaccuduka-
uuu yactuil. (B.B. ba0Oaiiresa, 2014,
C.196).
DYHKIIUY YaCTHUII B COCTABE TIPEI-
JOKEHUsT pa3HooOpa3Hbl. OHM MO-

TYT:

1. BxoguTh B COCTaB 4YJIEHOB
NpeiokeHus:  Boik  He

nacmyx. (IIOCJIOBUIIA);

2. oQopMpIATE  CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTHYECKHI WITH
(YHKIIOHAJTBHBIH THIT

npennoxenus: Kakoii mopos!
Heyorcenu smo npasoa?;

3. OBITb OCHOBOM HEYJIEHUMBIX
npemioxenuit: Ja. Hem. A
Kak oxce!

4. cBs3bIBaThH bparmeHTHI
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TeKCTa: T01bKO neche HyJlHCHA
Kpacoma, Kpacome Jce U
necen He Ha0o. (A.@em.); Mwi
Oydem Monoowl 6ceeda, 8edb
Hemy 603pacma yCuacmbsl.

(A. Hemenmoes);

OBITH CPEICTBOM
oOpazoBanus GopM: ( cambiil
muxuii, cxooun 0vl u op.

HaOmromaercs, 4To 4acTHIb,
B OTJIMYME OT MPEJIOrOB U COIO-
30B, HE YYaCTBYIOT B IOCTPOCHUHN
CTPYKTYpBI TNPEIJIOKEHUN HITH
CIIOBOCOYETAHMM, a XapaKTepH-
3yIOT COODIIIaeMOE B YKa3aHHbIX
mnaHax. Hamp.: B mpennoxeHun
(npuwén monvko Cepeeir). Ya-
CTHUIIA TOJIBKO oOpaIniaeT BHUMa-
HHUE Ha TO, YTO HUKTO JIPyTroi HE
npuIén, T.e. Ha TO, 4TO cooOIIa-
eMoe KacaeTcst oHoro nuia. Ha-
IIPOTUB, B ipeuiokeHuu (Cepeetl
mooice npuwén). Yactuna Toxe
IIOAYEPKUBACT, YTO €mI€ KTO-TO
JPYTOH, T.€. 4TO cOoobIIaeMoe Ka-

CaCTCA U APYI'UX JIMIL.



Annomauus:

Mpbl 3aMETHUIM, 4YTO YaCTHIIbI
B PYCCKOM $3BIKE 3TO CIy)KEOHas
4acTb P€4YH HE UMEET BOIIPOCOB, HE
ABJISIETCA NPEJIOKEHHUS, HE 3aBUCUT
OT JIpyI'MX CJIOB, KOTOpasi CIIyXKHT
JUISL BBIDQ)KEHUS OTTEHKOB 3Haue-
HHI CJIOB, CJIOBOCOYETAHUM, MIPE-
JOKEHUIH 17151 00pa3oBaHus Hopm
CJI0OB.DTO paboTa MOCBAIICHA TEME
(YHKLIMOHAJIBHOIO 3HAYCHMs 4Ya-
CTHI] B HEKOTOPBIX PYCCKUX IOBE-
cTsx pycckoro nucarens A. I1. Ye-
XOBa, IOTOMY 4YTO JTa TeMa TpedyeT
0CO0OT0 BHUMAHHS OT Mpenoja-
Bareisl NMpU OOy4YEHUH PYCCKOMY
A3bIKy. B mucbMeHHBIX paboTax u
YCTHOM pe4M HalluX CTY/IEHTOB Ya-
CTO BCTpEYaroTcs OIIMOKM Ha yTmo-
TpeOseHnH JyacTull. Mbl cTapaiuch
OOBACHUTH OTTEHOK YaCTHIIBI pa3-
JMYaTh TOYHOE 3HAYEHNE YaCTHUIIBI
U UCIOJIb30Basi B 3TOM Kak IPUMEp
yacTuLbl U3 TekctoB A. I1. Yexona.

[IpaBunbHOE ynoTpebiaeHue ya

CTHII, TIPEJICTABIISICT COOOM OOJTb-
IIYI0 TPYIHOCTH JUIsI HEPYCCKHUX
CTYZIEHTOB. JTa TeMa TpeOyeT 0co-
00ro BHUMaHHS OT IperojaBaTess
npu OOyYeHHH PYCCKOMY SI3BIKY.
B nmuchMeHHBIX paboTax M yCTHOM
peuu HalllUX CTYAEHTOB Ja)Ke CTap-
IIUX KYpPCOB YacTO BCTPEUAIOTCS
omKOKK Ha YHOTPeOJCHUN YaCTHII
U MPEeXJIe YeM YIIIyOUThCS B HAIly
pabory HaM OBUIO HEOOXOIUMO
OTIPEICTTUTh TOHSATHUE YACTHUIl U UX
pOJIb B CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKA.
YacTuliibl B IMHTBUCTUYECKOM JTUTE-
parype oOBbACHSETCS TEM UTO, «ITO
4acTh PEYH, CJIOBa KOTOPOM BHOCST
B BBICKA3bIBAHUS JOTIOJHUTEIILHEIC
3HAYCHUS, BBIPAKAIOIIUE PA3IHY-
HbI€ OTHOILIEHUS COOOIIAaeMOro K
JIEUCTBUTENTFHOCTH WM TOBOPSI-
11ero K cooduraemMomys». (HOBBIKOB,
2001, C. 581).

Ponb wactun B cucreme pyc-

CKOI'O s3bIKa TPYAHO NEPCOLICHUTD,
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Abstract:

We noticed that particles in Russian are an auxiliary part of speech does
not have questions, is not sentences, does not depend on other words, which
serves to express shades of meanings of words, phrases, sentences and for the
formation of word forms.

This work is devoted to the topic of the functional meaning of particles
in some Russian sStories of the Russian writer A.P. Chekhov, because this
topic requires special attention from the teacher when teaching the Russian
language. In the written works and oral speech of our students, mistakes are
often encountered on the use of particles. We tried to explain the shade of the
particle to distinguish the exact meaning of the particle and using in this as an
example the particles from the texts A.P. Chekhov. Correct use of particles,
presents a great difficulty for non-Russian students. This topic requires spe-
cial attention from the teacher when teaching the Russian language. In written
works and speaking there are mistakes in the use of particles and before go-
ing into in our work, we needed to define our students often the concept of
particles and their role in the Russian language system. Keywords: part of
speech , the texts A.P. Chekhov, topic requires

Keywords: Russian sentence, subject.
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DOyHKIMOHAIBHOE 3HAYEHNE YACTUL] B He-
KOTOPBIX PYCCKUX OBECTAX PYCCKOTO M-
catensa A. I1. YexoBa

The Functional Significance of Particles in Some Rus-
sian Novels by the Russian Writer A.P. Chekhov
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MOM, IPHU STOM HAlOJHEHHWE WU
OIlyCTOUIEHHE JTaHHBIX BMECTUJIUILL
IIPENIIOIaraeT HEPEAKO MpUMEHe-
HUE CUIIBbI («BBIKUHYTH U3 TOJIOBBD)
- 3a0BITh, «BOUTH B TOJIOBY» - 3a-
TTIOMHUTB ).

Takum oOpa3oM, MOJIBOIS WTO-
I'l, HEOOXOJUMO OTMETUThH, YTO Me-
TaOpUUECKUN CMBICI YacTed ue-
JIOBEYECKOTO TeJIa MHOT0OOpa3eH 1
MIPEJICTaBJICH CIOKHBIMU (opMamMu
BepOanm3auu JACHCTBUTEIHLHOCTH.
Mertadopbl HE TOIBKO TO3BOJSIOT
0CO3HAaTh OOraTCTBO SI3bIKa, HO U
0COOEHHOCTH HALIMOHAJILHOM KYJIb-

TYPbI, MCHTAJIUTCTA.
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MM (BEIECTBA) IS MBICIICH, HIeH
U T.I., TO B MeTadope rojioBa —
BMECTHJIMILIE TOJIOBA MPEACTABIISIET
Cc00011 BMECTUJINIIE-O0BEKT.

[TyTém aHanm3a CyiecTByIOLIUX
eAMHUI-PPA3eoIIOTH3MOB C COMa-
TUYECKUM KOMIIOHEHTOM «TOJIOBa
B COCTaBE€ MOKA3bIBAET, YTO IOJIOBE
CBOMCTBEHHA CTPYKTYpY BMECTH-
JIUIIA, COCTOsIAsl U3 BHYTPEHHETO
Y BHEILIHETO MPOCTPAHCTBA, MEXTY
KOTOPBIMH CYIIIECTBYET OTIPE/ICIICH-
HbI pyOexx. Heuto moxeT Haxo-
JUTHCS, KaK B TOJIOBE, TaK U 3a €e
npenenaMu 00 MPOHUKATh Yepes
€€ MOBEPXHOCT.

lonoBa MoxkeT OBITH WK Ha-
TOJIHEHHOU («ToJIoBa 3aburta ayp-
HBIMH  MBICISIMUY), WU ITyCTOMN
(«mycTast rojaoBa») MpU 3TOM OT-
CYTCTBUE COAEpPKaHUS BBIPAKEHO
(dhpazeonornyecko eIMHUILICH ¢
3a)UKCUPOBAaHHOM B CaMOM 3Ha-
YEHUHW HETaTMBHOW pPallMOHAIBHOMN

oleHkou. Tak, Hampumep, «roso-
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Ba JIBIPSIBAsl Y KOTO» ITOKAa3bIBAET
HEKYI0 TMPOHUIAEMOCTh TPaHMIIBI
MEXJy BHEIIHUM W BHYTPEHHUM
IIPOCTPAHCTBOM TOJIOBBI, a TaKXkKe
HECIIOCOOHOCTh TOJIOBBI KaK BMe-
CTHJIVIIA yACPKUBATh B CBOEM BHY-
TPEHHEM TPOCTPAHCTBE Tpedyemoe
MH(POPMALIMOHHOE HATIOJHEHHE.
Bo3moxxHOE conmepkaHuE TO-
JIOBBI BO (hpas3eosnoru3Max perpe-
3€HTHPOBAHO JIEKCEMaMu: «OyiaB-
Ka» («OyinaBka B rojoBe OpOIUT y
KOTO»), «BETep» («BETEp B IOJIOBE
«TYJSIET» Yy KOTO)»), «BETEPOK» («C
BETEPKOM B TOJIOBE»), «BHUHTUKI
(«BUHTHKOB HE XBaTaeT (B TOJIOBE)
y KOTO»), «Iypb» («Iyph B TOJOBY
yaapuiaa KOMY», BBITPSICTH IYyphb
U3 TOJIOBBDY), «LAapb» («C LapéM B
TOJIOBE», «L[apb B T'OJIOBE y KOTOY,
«0e3 11aps B rojoBe») U T.A.
Crnenyer OTMETHUTB, YTO Mpe.-
CTaBJICHHE TOJIOBBI BO (hpaszeosno-
rU3MaxX COOTHOCUTCS C Pa3jINuHbIM

BHUJIOM BMCCTUIIMII HJIM MCEXaHH3-



yKJIabIBaeTCs — He Bepro. B romno-
BE BEPTUTCS — HE MOTY BCIIOMHHTb.
B pycckom s3bike  BbIpaxe-
Hue (BbIOPOCUTH U3 TOJOBBI) 03-
HavyaeT 3a0bITh CHEHHUAIILHO, a
BBIp2OKEHUE (BBUICTETH U3 TO-
JIOBBI)  TIOApa3yMeBaeT  3a0bITh
ciy4vaiino,(Bricoko nepkath romno-
By) O3Ha4aeT TOPAUTHCS,(BETEp B
TOJIOBE) CBOWMCTBO JIETKOMBICJICH-
HOTO 4YeJIOBEKa,(XOTh KOJI Ha rojo-
BE TEIIIM) O3HAYAET, YTO YCIIOBEKY
Oecrone3Ho 4To-Tu00 OOBICHATH
U BhIpakeHue ( BceMy TrojioBa) Moj-
pa3zyMeBaeT Ba)KHOE U TMepBoe.
[Ipoananu3upoBan o0pa3ipl
CYIIECTBYIOIIUX B PYCCKOM SI3BIKE
(bpa3eosorn3MoB, B KOTOPBIX CO-
JEPIKUTCSL CIIOBO «TOJIOBa», Clie-
JyeT TMPUITH K BBIBOMY, YTO OOJIb-
HIMHCTBY M3 HHUX CBONCTBEHHO
HEraTUBHOE 3HAYCHUE.
[Toncuntano, 9T0 KOHIICTITYalb-

Hasi Metadopa rojoBa — BMECTH-

JUIIC 3aJIO’KEHa B OCHOBE IIOYTH

30% dpazeomoruzmoB (76 u3 263
CYUIECTBYIOIINX) C COMaTUYECKUM
KOMIIOHEHTOM «T0JIOBa» B COCTa-
Be, BBIOpaHHBIX U3 cioBaps A.U.
®énoposa. Kpome Toro, ona sBis-
eTcsl, TaKuM 00pa3oM, OHOM W3 Be-
Oynux MeTadopudecKux Mozaemnei.
B xormutuBHOW Teopun metado-
pBl «MeTadopuyeckas MOAEIb UH-
TEepIpPETUPOBAHA B Ka4eCTBE Tapbl
CYIIIHOCTEMN, TO €CTh COOTBETCTBHUSA
MEXIy DJIEMEHTaMH IIeNId U DJie-
MeHTaMu ucTouHuka» [6, C. 361].
Takast meTadopa UMeeT TECHYIO
CBSI3b C KOHIIETITYyaJIbHOM MeTado-
poit ym (pazym) — BMECTHWJIHIIIE.
DTO CBS3b MOXKHO OOBSICHUTH, TaK
KaK MECTOM COCPEIOTOYCHUSI yma
SIBIISIETCSL TOJIOBA, YCTaHABIIMBAIOT-
Csl MEXJy HUMU METOHUMUYECKUE
OTHOILICHUSI «COJIEPKUMOE — CO-
nepxanieey. [Ipu 3ToM eciu B KOH-
nenTtyaibHol Mmetadope ym (pas-
yM) — BMECTHUJIHIIE YM BBICTYIIAET

B Ka4d€CTBC BMCCTI/IHI/IH_IB.-Cy6CTaH-
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LIMBAIOIIUMHUCS BETKaMH JIE€PEBHEB
M3BECTHO B OOIICHAPOIHOM S3bI-
Ke. B kauecTBe mpuMepoB MOXKHO
MPUBECTH TPHUBECTU CIIECIYIOIIHE
BBIJICP’KKH U3 JINTEPATYPHBIX IPO-
u3Benenuit: «OH mpeacTaBui cede
KonocoBa HaruMm, ¢ €ro >KMBOTOM B
BuJe apOys3a, MICHIMBOW TOJIOBOM
n Oe3MyCKYJIbHBIMU, KaK IUICTH,
pykamm». JI.LH Toncroir. Bockpe-
cenne. «KoToBruY B M3HEMOXKCHUH
OIYCTHUJICS B KPECIIO, U PYKH Y HETO
moBucCIH, Kak 1mietn». A.Il.Uexos.
Apuanna.

B pa3roBopHOM f3bIKE€ CpaBHU-
TETbHOW KOHCTPYKUMHU COOTBET-
CTBYET OJHOCJOBHAs HOMMHAIHS.
B gaHHOM ciydyae AITUMOJOTHS
CIIy’)KMT IIEPBOOCHOBOM, Ha KOTO-
POl BO3HHUKAIOT M 3aKPEIUISIOTCS
OCTajJbHBIC CJIOM 3HAYCHUH. ITH-
MOJIOTHS CJIOBAa «TOJIOBa» B CpaB-
HCHHMU UMEET B CBOCH OCHOBE CEMBI
«KpyDIBII» M «TBEPIBII» («Ka-

MEHbY, «KOTEM», «dyepemn»). [pyru-
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MU CIIOBaMH, CIIOBO 00pa3oBajoch
WCKIIFOUUTEIbHO, Onaromaps Me-
Tadope, CXOICTBY OKPYKAIOIIUX
MPEAMETOB M YaCTH YEJIOBEUYECKO-
ro tejaa. CoBnajgarolpe 3HAYCHUS
B MEPEHOCHOM CMBICIIE — TEpeJIOo-
BOM OTpsil, HAYAJIbHUK, MEPEIHSS
YacTh.

31ech XOTEa0Ch ObI OTMETHTD,
YTO KOHIICNT «TOJIOBa» SBIISCTCS
0a30BBIM KOHIICTITOM B PYCCKOM
s3bIKe. 10JI0Ba Kak BMECTHIIMIIIEC
yMa, B Ka4eCTBE CaMOM BaKHOU
YacTH YEJIOBEYECKOTO TEJa, BHICTY-
MaeT B POJIM OCHOBHBIX MOHSTUIA
JIFOOOTO S3BIKA, Ka)KJIOr0 4eI0BeKa
U €T0 KyJbTYPBbI, YTO HAXOJIUT CBOE
OTpaX€HUE B IMOTOBOpPKax, MOCIO-
BHIIAX, MECHSIX KaXJO0ro Hapoja,
(dbpazeonoruzmax.

JIaHHOMY KOHTEKCTY COOTBET-
CTBYIOT crleaywoommue (paszeoso-

TU3Mbl: BUTBCA TOJIOBOWM O CTEHY

HalnpacHslii TpyaA. be3 ronoBbl

IIyNbId 4elnoBeK. B rosnose He



a UIMEHHO, YTO B KOHKPETHOM CIIy-
yae UM CUTyaluHu, O KOTOPOM €My
CTaJO0 U3BECTHO, TAKUE-TO OpraHbl
(YHKIIMOHUPOBAJIH IJI0X0. AHaJO-
TUYHAs POJIb OTBOAUTCS U OJIM3KUM
K paccMaTpuBacMbIM KOHCTPYKIIU-
sim Tina: « Tel 9TO, crenoi (HeMoH,
TIyXoH, OmHOpYKHil)?» wnu «Tbl
YTO, HE BUIUIIL (HE CIIBIIIUIIE)?»
AT I

Y med CyumecTByeT ele OfHa
(GyHKLUS, TaK KaK IJIEYH MOTYT
BBICTYIIaTh KaK pa3JelINTENb Bpe-
MeHHU Ha OyayIiee U Mpouuioe Kak
B OJJHOM (hpa3eosornyecKkoM code-
taHuu. OIHAaKo, B PYCCKOM SI3bIKE,
UCIIOJIb3YEeTCA ,KaK IPAaBUIIO ,E/IMH-
CTBEHHOE COYETaHHE CO CIOBOM
IIJIEYH, KOTOPOE MOAUYEPKUBAET OTY
(GYHKIHMIO, — peyb B JIaHHOM KOH-
TEKCT€ HUIET O CIOBOCOYETAHUU
«3a Tuiedamu» (TakKe 3a HUM, 3a
CIIUHOM).

B pycckoM sA3bIKEe Hapsay ¢ IO-

HATHCM ILICY AJOCTATOYHO MHOI'O

(b pa3eonoru3MoB, CBI3aHHBIX C Py-
kamu. OO1IMe Ha3BaHUS PYK Tpe-
CTaBJICHBI B BUJIC CIICITYFOIIUX JICK-
CeM: KpbUIO, KPBUIbIC, COIMHUHKH,
IJIETh, IIENOTKA, XxBaTayika. Heooxo_
MO OTMETHTB, YTO CIIOBO «PYKay
U HEMOCPEICTBEHHO «KUCTh» HE
UMEIOT SI3BIKOBBIX pa3rpaHUuCHUH.
Kak BUIHO M3 Ha3BaHUIA, JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKHM, MPECTaBICHHBIN
JIBYMsI PA3HOBHTHOCTSIMHU: METOHU-
Muel U Metagopuzanuen SBisieTcs
OJTHUM H3 CTIIOCOOOB cJI0BOOOpa30-
BaHUs B 3To nmoarpymre [5, C. 92].
[lepBbIM W3 yKa3aHHBIX CIIOCOOOB
o0pa3oBaHbl JIBE JIEKCEMBI IUIETh
U KpPBUIO, B KOTOPBIX PEAIU3YIOT-
csi ¢dutomodHas m 300MOpdHAST
MoOJIend MeTadOopuvecKoro mnepe-
Hoca. HoMuHanus pyku JIeKCeMOi
KPBUIO HEMOCPEACTBEHHO CBs3aHa
CO CXOJICTBOM B PACIIOJIOKEHUH CO-
OTBETCTBYIOIIMX KOHEYHOCTEH Ha
camom Ttene. CpaBHeHue obeccu-

JICHHBIX, ONYIIEHHBIX PYK CO CBe-
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B3BAJIMNTh HA CBOU IJICUH, BOJIOYUTH
Ha cBOeM rop0y, KaMeHb C JIyIId
yran u Jip.

MeToHMMUYECKAsT CBSI3b MEXKTY
YaCTIMH TeJIa C UX HOCHTEJIEM Hau-
Oosiee OTYETIMBO BHIHA B TaKHUX
eIMHUIAX, KaK B3BAJIUTL «Cebe
Ha IJIeYn», HeCTH (IIPOHECTH, BbI-
HECTH) Ha CBOMX IUIe4ax JIMOO Ta-
IIUTh, B3BAJUTh HA KOTO-I100,
HecTu Ha cebe (TSroctu cyabOBbl,
KpecT), BBIHOCUTB, TAIlIUTh Ha cele.

CuuraeM, 4TO ClaeayeT Ha4YaTh C
CEMaHTUYECKUX 0COOCHHOCTEH BbI-
HIETPUBEICHHBIX CIOBOCOUETAHUH.

CXomHbIM 00pa3oM MOTYT HC-
TOJIKOBBIBATHCSI | JIBA MHBIX (hpase-
OJIOTHYECKUX 000pOTa BXOJSIINE B
JTAHHYIO TPYTIITY.

Hampumep, mpo HOBOro mpe-
Mbepa MOXKHO Hamucarb, 4YTO UM
B3BaJIcHA HA CBOM ILJIEYH OTPOMHAs
OTBETCTBEHHOCTbh, U 3Ta HH(POpPMa-
LWL HAXOAUT CBOE OTPAKEHHUE B Ta-

3€Tax.
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B u3BECTHOM CMBICIE CHATHE C
YeloBeKa TSKECTH SBISIETCS TPO-
THUBOMOJIOXKHBIM IIPOLECCOM, TIepe-
JAIOIINICA BBIPAXKEHUEM CO CJIO-
BOM IUIEYM, @ UMEHHO: «KaK ropa
IJ1ed CBaJIWIachy. B cBOKO ouepenb
¢dpaza: Y Tebs ronosa Ha Ieyax
€cTh? - MOCTPOEHA B paMKaxX Of-
HOW MOJIeIN C TakuMH (pas3eosio-
TU30BAaHHBIMU BBIPAKEHUSMH, KaK
«Y Tebsa masza (pyku, yIlId, HOTH,
SI3bIK) €CTh?» Win «Y Tebs uro,
SI3bIKAa HET?», KOTOpblE  BHEUIHE
BBINNIAIAT KaK HHTEppPOraTuBbl. BhI-
SICHEHUE, IEUCTBUTENIbHO JIU TaKue
OpraHbl UMEIOTCS y YeJIOBEKa SIBJISI-
eTcs (YHKIHEeH WHTEPPOTaTHBOB.
Mexy TeM ¢ MO3MLHMH CEMaHTH-
KM 3TO HE HACTOSLIME BOIPOCHI,
TaK KaK y CHpalIMBAIONIETO W3Ha-
YaJIbHO HE CYIIECTBYET COMHEHUI
B TOM, YTO MOAOOHBIE OpraHbl €CTh
y 4esoBeka. ToT KTO crpammBaeT
TaKUM «XUTPBIM» CIIOCOOOM B JIeH-

CTBUTCJIBHOCTU HCYTO YTBCPIKIACT,



poT, 00 yxke cocTosiBIIeics (paze-
OJIOTU3AIUN COYETAHUS, a TAKXKE O
ero HecBoOOJHOM XapakTepe. Kak
MPaBUJIO, OJEXKIA, HOCUTCS Ha IBYX
IJieyax, a He Ha oHOM. TakuMm 00-
pazom, hopMa eTMHCTBEHHOTO YHC-
Ja B JAHHOM KOHTEKCTE HE OTpa-
kKaeT 37ech (PyHKIIMOHUPOBAHUS U
MECTOTOJIOKEHHUS OJICHKIbI.

Hcxonss w3  BBINIECKA3aHHOTO,
CIEAyeT aTh B KaYeCTBE MPUMEPA
TOJKOBAHUE TOJBKO OJHOTO COYe-
TaHUS U3 3TOU I'PYIIbI, & UMEHHO,
CIIOBOCOUETAHUSI «OJEkKJIa C OT-
IIOBCKOTO TUIeYa» (MHBIE €IMHUIIBI
JTAHHOW T'PYNIbl UMEIOT MPUMEPHO
TaKoe e TOJIKOBAHHE).

OHO 03HayaeT cleayollee: «He-
KMl 4enoBek X paHee IOIy4ui
MPEAMETHl  OHEKIAbl WM OIEKIY,
HOCHMMbBIE Ha IUIeYaX, OT CBOErO
orua. [locnemHuit cunran gaHHyrO
OJIE’K/ly CBOEH U MOJIb30BAJICA B Te-

YCHUEC HCKOTOPOTO BPECMCHHU. Jloru-

4ecKUM OyZIeT caMo OTHoIleHue X,
korna X HOCHT WJIM TOTOB HOCHTH
3Ty OEXAY, HO OJJHOBPEMEHHO HE
CUMTAET €€ CBOCH MM OHAa BBITIIS-
JIUT CO CTOPOHBI «HE IO TIEUY.
WNHbIM BapuaHTOM HHTEpIpeTa-
[[UU T4 CJIEAYeT CUUTATh MECTO
HOILIEHUS TSOKENBIX Tpy30B. CMbIC-
JI0OBO€ 3HAUEHUE TSKECTH YPE3BBI-
YaifHO 3HAaYMMO B PYCCKOM SI3BIKE U
OJTHOBPEMEHHO JIETKO MOABEPIKEHO
MeTadopuzauuu (cp. merapopuye-
CKUH IEPEHOC OT MCUXOJIOTUYECKOM
K (pr3MYecKoit TSHKECTH) U HAXOTUT
CBOE OTpaK€HHE B JIOCTATOYHOM
KonmuuecTBe (hpa3zeonoru3moB. Ts-
KECTh, OyIb TO TICHXOJOTHYECKast
win (u3nueckasi, OKa3plBaeT BO3-
JeiicTBHE Ha 4YelOoBEeKa, TO €CTh
«J1aBUT» Ha HETO W Ha €ro Teno [3,
C. 17]. ®pa3zeonornueckue e1uHH-
I[bI, KOTOPBIE OTPAXKAIOT TIKECTH,
TaK)Ke MOTYT BOMpaTh B ceds Te

WIKM WHBIC Ha3BaHMS 4YacTeil Tena:
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TEM, UTO OJE€XK/1a COIPUKACAETCS C
TEJIOM YeJIOBeKa U 00pa3yeT ¢ HUM
enuHoe nenoe. Onexnaa npeacras-
JeHa B (opMe HEOTUyXIaeMon
COOCTBEHHOCTH YeJIOBeKa, 00 ITOM
TOBOPAT Takue (PaKThl, KaK, HAPU-
Mep, o0s3aTenbHOe (BHE KOHTEKCTA
CMBICIIOBOTO TIPOTHBOIIOCTABICHHUS
wii 3MQasbl) OTCYTCTBHE IMPUTH-
KaTeJbHBIX MECTOMMEHUH, 0003Ha-
Yaomue COOCTBEHHHMKA OJEKIbI,
— B TeX CllyyasX, KOrJa 4esoBek,
KOTOPBI HOCHUT AAHHYIO OIEXKINY,
paccMarpuBacT €€ Kak CBOIO.

C T1oil ke LEenpI0 MOoIYEpKHUBa-
HUS YY’KEPOIHOCTU OJIEXK/bI, YIIO-
TPEOJIAIOTCS U MHTEPECYIOIIUe HaC
€IMHULBI C OTLOBCKOIO IUIEYa, C
6apcKoro rieya u T. 1.

Hamu yxe roBopmiioch, 4TO
OHU Bce 0003HAYarOT TO, YTO He-
Kas OJeXKJa MEPEXOJUT OT OIHOTO
WHAMBUIYYMa K Apyromy. Yernosexk,

NepearoIuil CBOIO OICKIY APYTO-
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MY YeJIOBEKY, KaK MPaBHUJIO, CTapIIe
Wi 0Oorade camoro IoJrydaress
ONCKIbl U OOBIYHO BBICTYIACT B
pOJIM  POJCTBEHHHUKA TOCJICIHETO.
Henonuas ¢paszeonorusamnust pac-
CMaTPHUBAEMBIX SI3BIKOBBIX CIIUHHII
HAXOIHUT CBOE MPOSBICHUE B TOM,
YTO TOJILKO KOHKPETHBIC HA3BaHUS
OICKBI BBICTYNArOT B HuX. [lpu
ATOM ONIEXK]IA YIEPKUBACTCSA U HO-
CUTCSI UMCHHO Ha TUIeYax, 4To MOI-
YepPKUBACT HEMPABUIBHOCTH COUe-
TaHUs «OPIOKU C YYXKOTO IIeyay.
Kpome Toro, Bce onuchiBaeMbie
COYETaHUs] TOAPAa3yMEBAIOT, IO
MEHBIIIeH Mepe, OAHO M3 OOIIUX
(hopMaTbHBIX CBOMCTB: B HUX CJIOBO
«IJICYM» MOXET BBICTYIATh TOJBKO
B CIMHCTBEHHOM YHCJIE, TO €CTh
B UX COCTaB BXOIHWT COYCTAHHUE C
Iie4a, U He MOUICKHT yrorpeodiie-
HUIO BMECTO HETO CJIOBOCOYETAHUEC
«c mieuy. YkazaHHoe (popMmaibHOE

CBOMCTBO CBUACTCIILCTBYCT, Ha000-



CBSI3aHBI C OOCTYXUBaHHEM pa3-
JUYHBIX 00JaCTe YeIOBeUeCKOM
JeATEIbHOCTH, TaKUe KakK palu-
OHaNbHAsl -TOJIOBA, (hU3HUECKas
- PYKH WIH 3MOLMOHAJbHAsA, CBS-
3aHHas ¢ JuuoM. M3 BHYTpeHHUX
OpraHOB 3HAYMMasi POJib OTBOJUTCS
cepauy.

Oco0oe BHUMaHUE yAeINsIeTcs, B
TOM YUCJIE IJIe4aM, KOTOPbIE aKTy-
aJU3yIOT CEMAHTUYECKHE CBSI3U B
TeX O00NACTIX, KOTOpBIE SIBISIFOTCS
HanOoJee Ba)KHBIMH JIJIS JKU3HEC-
SITEJIBHOCTH YEIIOBEKA. YKa3aHHBIC
MEPEHOCHI MPOUCXOIAT B COOTBET-
CTBUM C (GOpPMOH, QYHKIUSIMH U
Tonorpaduei npeamera.

MecTto HOIIGHHS OACKIBI U
rpPy30B MOXXHO CUUTaThb OJHUM U3
npeaHa3HaueHud 1uied. B nman-
HOM KOHTEKCTE CIJIe[lyeT HauaTb C
aTpUOYTUBHBIX COYETAHWM THIIA C
Oapckoro Tuieya (X03siicKoro, nap-

CKOro, MaMHuHOro, rocCroiacCKoro,

OTILIOBCKOTO, YY’>KOr0o), OTJIMYalo-
e cleAyrollne mparMaTuyecKue
U CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH.
Bce onu 0003HauaroT ,10 CBOEMY
CMBICIIy TO, YTO OJWH WHAUBUIY-
yM (Ha3oBeM ero X), B COUYETaHUHU
SKCIUTMIIUTHO HE 0003HAYeHHBIH,
MOJIy4aeT OT JPYroro 4yeyioBeka, Y,
—XO03siMHa, O0apuHa, OTIa, TOCMO-
JUHA U T. . WIK OPOCTO KaKOTo-
TO APYIOro 4YeloBeKa — OIEKIY
WJIU OTZENIbHBIE €€ 37eMeHThI. [Tpu
3TOM MPEANOIAraeTcs, YTo NePBHI
(To ectb X) OyIeT HOCUTH JAHHYIO
OJIe’kAY U OTHOCUTHCS K HEH Kak K
ceoei. IIparmarnuecku xe BceMu
TaKUMU COYETAHUSIMHU TOTYEPKHU-
BAa€TCsl HAINPOTUB, UYXKEPOAHOCTD
OJICK]IbI, KOTOpasi ObLIa TeperaaHa
[2, C. 26].

YeJIOBEK BCErJa paccMarpuBa-
€T ONEeXIy, MPUHAJIeKAIA EeMy
B KaQUe€CTBE CBOEH HEOTUYKIaeMOU

COOCTBEHHOCTH. TO CBS3aHO C
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TETHHOCTH.

OCHOBHBIMH ~ TIPOCTPAHCTBEH-
HBIMH KaTerOpU3allusIMU OKpYKa-
IOIel peanbHOCTH TeJecHas op-
ra"u3aius Oepercs 3a OCHOBY. Tak,
HaIpUMep, TEJO CITYKUT TOUKOH [T
pasnuYeHust «OIU3KOT0-aIeKOToy,
«3IeCh-TaM», «IPABOTO-JIEBOTO»,
«BIEPEAHN-TIO3aqN», «BEPX-HU3» H
T. . Takke cieayer OTMETUTh, YTO
JOCTaTOYHO YacTO B PEYU HCIOIb-
3YIOTCS TJIArOJIbl KUIATHY, KILTBITHY,
«MUaATBCS», «IUTATh», «Opocarby,
«IIHCATHY, «JIOMaTh», «OUTHY, «Ile-
JIOBaTh», YacCTh KOTOPBIX MOXKET
OBITH COOTHECEHa C paboToi Tex-
nuku [4, C.18]. Takum obGpazom,
JTaHHBIE TEPMUHBI COMTOCTABIISIFOTCS
C MallMHAMH aHAJIIOTUYHO C Yelo-
BEUYECKUM TEIIOM.

B pycckoMm si3bike crioco0 omu-
caHMs NEUCTBUM BKIIIOYAET B CeOsl

OpTraHHUYCCKUC MeTa(pOpBI, KOTOPBIC

OCHOBBIBAKOTCA Ha TCJIICCHOM OIIbI-

Q6 Linguistics /& Translation Studies

Te yesoBeka. Tak mpeacTaBieHUe
CIPaBEIJIMBOCTH OIUCHIBACTCS BbI-
PaKEHHEM «OKO 33 OKO» MJIH «3y0
3a 3y0», MOHATHE APYKOBI — «pyKa
00 pyKy», COCTOSIHUE MOJIYaHUSA -
«Iepxarb SA3bIK 3a 3y0amm», Mpo-
UCXOAAIINEe U3MEHEHUsI — «Ilar 3a
I1arOM», COCTOSTHHE JIEHU — «I1aJiel]
O TaJel] He yAapUThy.

JIMHTBUCTBI B OCHOBHOM OIIH-
paroTcs Ha JaHHbIE €CTECTBEHHBIX
S3BIKOB TPH PACCMOTPEHUU YacTei
TeJa U UX A3bIKOBOTO OTOOPAKEHHUS.
Tem He MeHee, yacTu Tena CBs3a-
HBI M C JPYTUMH CEMHOTHYECKUMHU
kogamu. Tak, Hampumep, peraro-
IO pOJIb UI'PAIOT JBMXKEHUS pa3-
JUYHBIX YacTed Teja B KECTOBOM
Koze. B cBsi3u ¢ pasnuuusmMu B OT-
HOIIICHUHU K SI3BIKY JKECTOB U ecTe-
CTBEHHOMY S3BIKY HCCII€OBATEIN
M0-Pa3HOMY OTHOCSTCS K paziuy-
HBIM YacTsAM Tena. Tak, TMHIBUCTEI

HUCCIICAYIOT TC 4aCTHU TECJIa, KOTOPBIC



Meradopa BBICTyIaeT B Kaue-
CTBE CIIO)KHOTO MBICIHTEIHEHOTO
NPOCTPAHCTBA - OOJACTSIMU COIH-
QJIILHOTO WJIM YYBCTBEHHOT'O OITBI-
Ta. DTW HEOJHO3HAUHBIC M CIIOXK-
HO OTIpeNeIIsieMbIe MBICIUTEIbHBIC
NPOCTPAHCTBA B TO3HABATEIBHBIX
nporeccax ¢ IMOMOIIbI0 MeTago-
pBI CBSI3BIBAIOTCS C MEHEE CIIOXK-
HBIMH MJIH C MBICIUTEIbHBIMA
NPOCTPAHCTBAMH, KOTOPBIE MOXK-
HO HaOmwonare. Tak, Hampumep,
YyBCTBAa YEJOBEKA B CPAaBHEHHHU
ynonoOnstoress oruio. Ilpu stom
OCYIIECTBIISIETCSl MEPEHOC  KOH-
LENTyalu3alid  MBICIUTEIBHOTO
MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE MOKHO Ha-
OrofaTh Ha HEMOCPEICTBEHHO He-
HaOmonaemoe. [locnennee, B CBOIO
odepenb, BKIIOYAeTCS B OOIIYIO
KOHIICTITYaJIbHYI0 CHCTEMY JlaH-
HOM s136IKOBOM 00IHOCTH. CliemyeT
OTMETUTh, YTO B JaHHOM Ciydae

OIHO U TO 7K€ MBICIIMTCIIBHOC IPO-

CTPAHCTBO MOXET OBITH OMUCAHO
HE TOJIKO C TOMOIIBIO OJIHOM, a
HECKOJIBKUX KOHIENTYaJbHBIX Me-
tagop.

MmeTtadopa, CBI3aHHA C YeIOBe-
YECKMM TEIIOM 3aHMMaeT 0c000e
MECTO CpPeIH BCEro MHOT00Opa3us
metadop. XK.-JI. Hancu penmancs
aKILIEHT Ha TOM, YTO TEJO KYJbTY-
PBI UTPAET BaKHYIO POJIb CO3IaHUU
HUCTOYHUKOB cMbIcioB. JK.-JI. Han-
CH Ha3BaJl CBOKO BAXKHYIO padoTy
«Corpus», 4TO accolUHpyeTcs ¢
MOHATUEM TeJla B Kau€CTBE KOPIY-
ca, TO €CTh BMECTHUJIMIIIA 3HAHUM, B
TOM uKcIie JuHrBuctTudeckux [ 1, C.
32].

2K.-JI. Harcu HacTamBaert, 4To
TEJIO0 MPENEIbHO BAXKHO I J10-
CTaTOYHOIO YPOBHS MBILJIEHNUS,
IIOCKOJIBKY OHO SIBJIIETCS OCHOBa-
HUEM cMbIcia. Teno sIBIsIOCh Oc-
HOBOM JJIsl KCTIOJIb30BAHUS SI3bIKA B

nesax yrnopaaouruBaHUsA JeHCTBU-
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AHHOTAIIUA:

B nacrosmeit crarbe paccmo-

TPEHbl  HEKOTOphle  MeTadopu-

YeCKHUe YIOTPEOJIeHUs  eIUHUIL
SI3bIKA. 3/1€Ch Mbl OINPEIECIUM OC-
HOBHBIE TIOHATHUS U TOAYEPKHYTHI
MPUYUHBI BOSHUKHOBEHUS JJAHHOTO
¢denomena. [TocpencTBom uccrieno-
BaHMsI JIOKa3aHO, YTO dYepe3 IpH-
MEHCHHE Ha3BaHMI dYacTedl Teja

JOCTHUTaCTCA MHOFOO6pa3I/Ie METa-

(hopUYECKUX CMBICIIOB.

KuaioueBble cioBa: meradopa, Ka-
Teropu3amus,  MeTapopuyecKuit

nepeHoc, MetaopruuecKuii CMBICI.

Ha npotrskeHHH Bcell UCTOpUH
CTaHOBJICHUS SI3BIKO3HAHMS TIOA-
XOIIBI K PACCMOTPEHUIO MeTa(opbl
Mensuinch. OHa paccMarpuBaiach
U KaK yKpalleHue, U KaK HEeHYX-
Hasi TIPOM3BOJHAS SI3bIKA, KOTOpas
BO3HHMKJIa BCJIEICTBUE HEIOJIHO-
Metadopuueckoe

Tbl  CJIOBaps.

ynotpeOiaeHre €AUHHUIL SI3bIKa HC-

Q4  Linguistics /& Translation Studies

CJIeI0BAJIOCh, MPU ITOM AaKLEHT
paccTaBisICa HAa ACTETHYECKHI 10~
TCHIOUAJI. Kak IpaBujio, CYUTAJIOCH,

YTO S3bIK MeTa(pOpbl — NEPBUYHBII
KOZ si3bIKa, a cama meradopa npu
9TOM BBICTYIIA€T KaK MHCTPYMEHT
NEPBUYHOH MTO3HABATENILHON (PYHK-

O CO3HaHMA.

B PYCCKOM si3bIke MeTadopa
paccMaTpuBaeTcs Kak BO3MOXKHAs
dbopmMa MBIIIJICHUST B CBSI3U C TEM,
4YTO OHa O0JIaJaeT KOTHUTUBHOM
(byHKLMEH MHBIMU CJOBaMH, Ipe-
JOCTaBISIET BO3MOYKHOCTh YeJIOBe-
Ky I03HaBaTb OKPYXKAIOIIUA MU
U TOHHUMAThb COOBITHSA, MPOUCXO-
nsame B HEM. Tak, A.H. bapanos
[3, C. 10] oTrmedaeT, 4TO OJIWH U3
BO)XHBIX KJIIOYEBBIX OOBEKTOB M3-
y4eHUs] B KOTHHTHUBHOW TEOPHUHU
MeTa(opbl MPECTABIAIOT KOHIIET-
TyajbHble MeTa(opbl, KOTOPbIE BO
MHOT'OM ONPEEINAIOT cr1oco0 0co3-
HaHMS YEJIOBEKOM JICHCTBUTEIHHO-

CTU B IaHHOMU KYJIBTYpE.



Metadopunueckoe 3HaUeHIE YACTE YeTOBe—
YEeCKOTIO Te/Ia Ha PyCCKOM A3bIKe

Metaphorical meaning of parts of the human body in Russian
E\e—uj)l\ azll) ‘:"ﬁ Ol > c«Lg':.c}[ @J\;.d\ ‘_,_l_'u.d\

Yusra Akram Al Abdali

yasraakram@gmail.com

Abstract:

This article discusses some of the metaphorical use of language
units. Here we will define the basic concepts and underline the
causes of this phenomenon. Through research it is proven that
through the application of names of some body parts achieves the
variety of metaphorical meanings.

Key words: metaphor, categorization, metaphorical transference,

metaphorical sense.
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OZIHOM 13 Hanbosee CyObeKTUBHBIX
U SMOLMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHO-

CTell BOKaTHBA.

Takum o00pazom, oOparieHue
BCEI/la LIEJICHANPABIEHHO M COOT-
HECEHO C KOHKPETHOM CUTyaluei
oOuienusi. Beibop ¢opmbl amMo1iu-
OHAJbHO-OLICHOUHOTO  BOKATHBA
OTIpeeIIAeTCs COBOKYITHOCTBIO
MParMaTHIeCKUX napamMeTpoB
CUTyallud pEeYeBOro OOLIEHMs, a
MMEHHO: CTaTyCHO-POJIEBBIMH OT-
HOIICHUSMHA KOMMYHHKAHTOB, HX
JUYHBIMU  B3aUMOOTHOILICHUSMH,
UX OMOLMOHAIBHO-TICUXUYECKUM

COCTOSIHHEM.
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OHAJIbHOE OTHOILIEHUE TOBOPSILETO
K cobecennuky. Hanpumep: Mapus
[lerpoBHa, Mapus, Maia, Ma-
1eHbka, Mamika, Mans, MaHbKa,

Masrous u T.1.

Jns BbIpaKEHUS OLICHOYHOMU
(YHKIIMM PYCCKHMM f3BIK pacrosia-
raetT Kak Mop(oJOoruHuecKuMH, TaK
U JEKCHUYeCKUMM cpeacTBamMu. K
YHUCIly MOP(OJIOTrHYECKUX OTHO-
carcs  cyhdUKchl CyOBEKTUBHOM
OLIEHKU, a K YHUCIy JIEKCHYECKUX
— OLICHOYHBIC TpHJIAraTelbHbIC
(MUIBINA, TOPOTOM W T.JI.) M CyIIIe-
CTBHUTEJbHbIE (KpacaBell, MOJIOJell,

no0Opsik, 00JIBaH, CyMacCIICIIIHN 1

ap.). Hampumep:

He mnoii, kpacaBumna, npu mwe
mul  necen Ipy3uu neyanvHoU

(A.Ilymxun);

He xouems nu BOT 3TOro (mo-
Ka3bIBaeT KyJak), 0e3Mo3miblii? (A

[Tymkun);

TTomure OosBad!

(A.YexoB).

IpOYb,

bonpuryro rpynmy OLIEHOYHBIX

Q() Linguistics /& Translation Studies

XapaKkTepu3aTopoB COCTaBJISIOT
MeTaOprU30BaHHbBIE HOMMHAIIHH,
TO €CTh YNOTpeOsieMble B POJHU
BOKaTHMBAa Ha3BaHUS KUBOTHBIX,
MPEIMETOB, SIBJICHUH ICHCTBUTEIb-
HOCTH: JIACTOYKA, 30JI0TO, COKPOBH-
I1e, aHrel; 3Mes, 4ydeno, TyOuHa.

Hampumep:

AX, Tbl, OTOHEK MOH, nobeouas

mos eonosyuxa! (Be.ConoBnEB);

I'ne xe ThI OApPYXKa, 20710HbKA

moa? (A.DarpsHOB);

Nms  TBI, AbsiBON, ueco yoy-
man. He eviiioem y mebs Huueco

(B.Acradnen).

OO6o3Hauas axpecara TOCpPEI-
CTBOM IOJOOHBIX JIEKCEM TOBOPSI-
U XapaKTepU3yeT ero Kak JuIo,
BBI3BIBAIOIIECE YYBCTBO CHMIIATHH
/ aHTUNATUH, MONOOHO MpenMeTy
WJIU SIBJICHUIO, TIPEJICTABJICHHOMY B
Bokatuse. OT TOro, 4To B OJ00OHOH
XapakTepu3aluy TOBOPSIINIA MPU-
MUCHIBAET aJpecary He MPUCYIIHE
eMy TpHU3HAKH, & IPU3HAKU JPYTHUX
00BEKTOB, MeTaQOPU30BAHHAS KBa-

muduKanus agpecara OKa3bIBaeTCs



MOYKHO BBIJEIUTh TaKHE, 3MOLU-
OHAJILHOE COJEpP)KaHUE KOTOPBIX
HEMOCPEJCTBEHHO CBA3aHO C IMOJIO-
KUTEIBHBIM WM OTPULIATEIbHBIM
OTHOILIEHUEM K aJjpecary, MOCKOIb-
Ky 3MOLHMOHAJBHOCTb — COCTO-
SIHHE, BO3HHUKAIOILEE B IIpOLECCE
HNPUHATHSA pelIeHN 00 OLIEHKE BOC-
NPUHUMAEMBbIX SBJICHUU JI€HCTBH-
TENBHOCTU U UX CBA3H, «OTPAKEH-
HO€ Y 3aKpPEIUIEHHOE B CEMAaHTHUKE
CJIOBa OTHOIIIEHHE, YYBCTBO T'OBO-
psero k o0bekry peun» (4- Llon-
nep 1996, c.64).

K uncny BOkaruBOB OLEHOU-
HOTO XapakTepa MOXKHO OTHECTH
oOpaleHus,  XapakTepu3yolue
azpecara MO JIMYHBIM KadyecTBaM
U CBOMCTBaM, KOTOpPbIE CTAHOBSITCS

00BEKTOM OLOCHKH, HAITPHUMED:

[lyctute pyku, OCCCTHIOHHK, a
mo epagh 6oe 3naem umo nooyma-

em! (A.OcTtpoBckuit);

AHren Ay Moeid, KapOyHKYI
MOETO Cepla, datime Oexes 63ali-

mol... (A.YexoB).

B mpuBenénnbix npumepax o0-

patieHue 0003HAYaeT KaK azpecara
BbICKa3bIBaHUs, TAK 1 OTHOICHHUC K

HEMY TOBOPSIILETrO.

CrpemiieHue roBOpsIINX K JKO-
HOMHH SI3BIKOBBIX CPEJICTB IPHUBO-
JUT K TOMY, 4TO C TEYEHUEM BpeEMe-
HU 3HAYUMOCTh YUCTO BOKATUBHOM
(GYHKIIMH YMEHBIIAeTCs, O YEM CBH-
JETENbCTBYET TAKOW UCTOPUYECKUI
MpoLECC, KAK yTpara 3BaTeIbHOMN
najgexHo ¢GopMbl. A Ha TIEpBOE
MECTO BBIXOJIUT BBIPAXKECHHUE LIEH-

HOCTHOI'O OTHOILIEHUS K aJpecary.

IIpu paccmorpenuu Haumbosee
pacrpocTpaHéHHOTO BHJa 00pa-
IIIEHUH - BOKaTUBOB, BBIPAXKEHHBIX
aHTPOIIOHUMAMH, BBISIBIISICTCS,
YTO BO3pPACTHOM CTATyC KOMMY-
HUKaHTOB, oduiuansHas cdepa
OOIICHHMSI, POJIA «HAYATTLHUK — TIOI-
YHHEHHBINY» B PYyCCKOM SI3BIKE pea-
JM3YIOTCS TIPEKIE BCEro IMocpes-
CTBOM YNOTpeOJIEHUsT HUMEHU U
otdectBa. [TomHbIe POPMBI THIHBIX
UMEH U UX KpaTKUe BapHaHTHI Ie-
penaoT SMOLUHU U OLEHKH, YKa3bl-

Basi Ha HEO(UITMATBLHBIN XapakKTep

OOIIEHUS U KOHKPETU3UPYS SMOLIU-
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OOJHOBPECMCHHO  BBIIIOJIHACT  HC-
ckonbko (QyHkiuit. Tak, mpexie
Bcero OOpallleHHe Ha3bIBaET,
MMEHYET aapecara, TO €CTh
uaeHTuguuupyer ero. B stom
NPOSBIISIETCS HOMUHATHUBHAs
¢bynkius. OMHOBPEMEHHO pe-
anu3yeTcss W anesuIsiTUBHAS,
WM BOKAaTUBHAS, PYHKIIHS, TO
ecTh (PyHKIHS TPHUBICUCHUS
BHUMaHuA. Ecinu ke, ykasbl-
Baer JI.B.KoxyxoBa, o0pa-
HIEHHE BMECTE C ATHUM BbIpa-
JKAeT OLIEHKY ajpecara, NaeT
€My XapaKTEPUCTHUKY, TO 3TO
IIPOSIBJICHUE  HAJACTPOEHHOU
HaJl HEW SMOIMOHAJIBHO-OIIe-
HouHo (ynkiuu (KoxxyxoBa
2007 : 80). OyHKIUIO KBAJIH-
dbukauu aapecara omnpese-
JSIOT TAKXKE KaK XapaKTepHu-
sywoinyo (1-Tonpaun 1987).
Xapakrepuszalusi MOXKET OCy-
HIECTBIATHCSA MO POy Mapa-
METPOB:

-COIUAJIbHOMY ITOJIOXKE-

HHIO:

Ax, 6apuH, 6apuH, M0I00bL

QK  Linguistics /& Translation Studies

b1 0yeHb (A.OCTPOBCKHIA);
-BO3pACTYy:
A, at0 THI, niea?” (M.1latoxoB);
-3HAKOMCTBY WJIU POLACTBY:

AX, HET, MAMEHbBKa, He 20-

eopume! (A.OCTpOBCKHIA);

-npodeccur U POy 3aHs-

THMU:

I'ycap, mui 6ecen u becne-
yen... (M.JlepmoHTOB).

T.B.HecrepoBa cuurtaer, 4ro
HYXHO pa3jinyaTb BOKAaTHUBbI C MHU-
HUMAJIbHON CTETEHBI0 MparMaTHy-
HOCTH M BOKAaTHBBI-OKCIIPCCCHBBLI,
MpeJCTaBIsIIoMe coboi aapeco-

BAHHBIC BBIPAKCHUA SMOIUM.

IlepBBle XapakTepHBI AJIs yCTa-
HOBJICHUSI KOHTaKTa B HEUTpasb-
HOM CHUTyaluuu, HE HMEIOIIEH
JOTIOJIHUTENBHON HMOLIMOHAJIBHO-
JKCIIPECCUBHOM OKpacku. Bropeie
MapKUPOBaHbl JIONOJHUTEIbHBIMU
SMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBI-
Mu kKomrnonentamu (3- Hectepo-

Ba 1982, c.15 — 16). Cpenu Hux



[IpoBoau MeHs B mopory, poa-
Hasl.

VYBaxaeMsblll, KaK K CMAaHyUuu
mempo npoumu’?

[Ipu oOpamieHun MOTyT OBITh
MOSICHUTEJIbHBIE CJIOBA — ONpeee-
HUS WIH TIPUIIOKEHUS], HAIPUMED:

Moit apyr, omuuszHe Nnoces-
mum Oywiu npeKpacHvle no-
puoisol! (A llymkun);

OOpaieHue SBISETCS BaX-
HBIM KOMIIOHEHTOM KOMMYHHKa-
WU, TIOCKOJIBKY B 3aBUCUMOCTH OT
CUTyallMl MOXET OINpeieNsiTh e¢
YCHENIHOCTh, & MOXET U SIBUTHCS
MIPUYMHON KOMMYHUKAaTUBHON He-
yaauu. [Tparmarudeckuii moaxos K
W3yYEHHUIO OOpaIIeHUs] TO3BOJISET
BBISIBUTh €T0 TMONU(YHKIIMOHATb-
HOCTb C TOYKH 3pEHUSI B3aUMOJICH-
CTBUS SI3bIKa U OOIIECTBA, S3bIKA
U KYIbTYpbl U MEXKIMYHOCTHBIX
orHourenuy. Kak cocrasisromas
94acTh PEYEBOrO aKTa OOpalieHue
peanu3yeT B IpolLecce KOMMYHU-

Kaluy pasHbI€ MHTCHLIMOHAJIbHBIC

(GYHKIMH, BBISBICHHE KOTOPBIX
BO3MOKHO KaK B paMKax peasibHOTO
JMaJora, TaK W MPH €ro UMHUTAIUH
B Xy/JOXKECTBEHHOM Tekcte. Konu-
4yecTBO (DYHKIMH, a Takke UX Ha-
3BaHUS Y PAa3HbIX HCCIEN0BaTeNnei
BapbUPYIOTCS. JTO:

1) HOMUHATHMBHAs (BBIICICHUE
azpecara);

2) BOKaTuBHas (MPUBJICYCHHE
BHHMaHMS);

3)  couuManabHO-pEryISITUBHASA,
WK dTUKeTHas (0003HaueHue CTa-
Tyca KOMMYHUKAHTOB, CTETIEHU UX
OHM30CTH, XapaKTepa uX B3aHMOOT-
HOIIICHUH);

4) SMOIMOHAIBHO-IKCITPECCHB-
Hasl (BbIpa)keHUE SMOLUH);

5) OLIEHOYHO-XapaKTepU3yIoLIas
(kBanmudukamus agpecara);

6) nuckypcuBHas (oOecriedueHue
(dbopManbHONH W CMBICTIOBOW CBSI3-
HOCTH YacTeil TUCKypca);

7) neiiktudeckas (yTOYHEHHUE,

YKa3aHu<C Ha a;[pecaTa) .

Kak  mpaBuno, oOpamieHue
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CTaTyCy KOMMYHMKAHTOB [7; c. 65].

B coBpemeHHOM pedyeBOM 0OH-
XOJle pacHpoCTpaHEeHbl TaKXe 00-
palieHus MOJOAOW 4YENOBEK, Je-
ByIIKa, JApYyr, 3eMJsK, OparaH,
KOMaH/JHp, Mamnaiia, MamMalia, cbl-
HOK (TIOCJeqHHE TPU CJIOBA HE IO
OTHOILIEHUIO K POACTBEHHUKAM), a
TaK)X€ CPaBHUTEJIbHO HEIAaBHO BO-
HIeJiue B yrnoTpeOieHue MyK4uu-
Ha! xeHmmHa! (Myxunna! Cuauy
3a0butH!). B mpenenax nureparyp-
HO-HOPMHUPOBAHHOU peun HaXOIAT-
Csl TOJBKO OOpallieHuss MOJIOI0M
YeJIOBEK U JEBYIIKa, a OCTaJIbHbIE
MMEIOT TMPOCTOPEUHBIA WM Kap-
TOHHBIN OTTEHOK.

C1oBO TOBapHII] CETO/IHS AKTUB-
HO TOJIbKO B BO€HHOU cpene. Hau-
0ojiee TIOJIHO TIpaBWJIa BOWHCKOM
BEKJIIMBOCTU OTpa)XX€Hbl YCTaBe
Boopyxennbix Cun P®. Tam HOp-
MaTHBHO  3aKPEIUIEHO  IPaBHIIO
BOMHCKOTO 3THUKETa: TOPSI0K 00-

paleHrd K BOCHHOCIIYKAllICMy Ha

«BBbD» C ynOTpe6J'IeHI/ICM CJIOBaA «TO-

Q¢ Linguistics /& Translation Studies

Bapul» Kak CHMBOJIA BOMCKOBOTO
TOBApHIIECTBA; K HEMY J00aBsi-
€TCd HaANWMCHOBAHUE BOHWHCKOI'O
3BaHUA WX OOJKHOCTHU BOCHHOC-
nyxamero. Hampumep: ToBapuig
KypCaHT, TOBapull Manlop, TOBa-
pulr Ha4daJIbHUK aKaaACMuu U T.A.
[5;c. 99].

Yamre Bcero oOparienue ObIBaeT
BBIPAKCHO!

- HWMEHEM COOCTBEHHBIM,
HaIpuMmep:

Ans, mul Kyoa cobpanacw
max no3oHo?

[letpoB, 3a8mpa npuUOéulb ¢
pooumenamu!

UYro BBI 00 3TOM Mymaere, Huko-
naii [TerpoBuu?

-HApUIATCIIbHBIM CYIICCTBH-

TCJIBbHBIM:

Jlesymika, nepeoatime Ha Ou-

Jnem, noxcanyucma!

Jpy3bst, Kak s pad eac 6u-
oemb!
-pexe IpHIarareIbHbBIM

WA IIPUIACTHUCM



noporoi Hukonenvka, Muika-ko-

nuiika, CTenka-pacTpenka.

B pycckoii pasroBopHoil peuun
pacrpocTpaHeHsl 0coObie (OpPMBbI
MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX [IJISl BBI-
paxkeHus oOpallleHui - yceuyeHHbIE,
Hanpumep: Jlrona, Jlrom,

rnoMoru MHe. /{ns pasroBopHoO#
peun TakKe XapaKTepeH MpueM mo-
BTOpPEHUSI OOpalleHuil ¢ yacTuuei
a (YCWJICHHBIN TpPU3BIB K BHUMA-
Huto): MBan, a MBan, Tl 4TO, HE
CIBIIIUTITE?

[Momumo oOpartieHus: M0 UMEHH
Wi (amMHUINU, MBI HCIIOJNb3YEM B
peun creuuagbHble ClI0Ba-o0pa-
HICHUSI: «TPaXTAHWH, TOCIOINH,
NEeXKYpHBIH, JTOKTOp, mpodeccop U
T.J. OHU BBITIOTHSIOT B OOIICHUH
HECKOJIbKO (DYHKLHMI: TiepBasi - 000-
3HAYUTh aJpecaTa pedyu, BTOpas
-peryaupoBaTh TOH W JAUCTAHITUIO
oOpamenwus [1; c. 45]. o HenaBHe-
ro BpEMEHHU HIMPOKO HCIOIB30Ba-
JIUCH CJIOBA TOBAPUIIL U TPAXKTAHHH,

a TakKXKE COUYCTaHHsA 3THUX CJIIOB C

Buppl o6pateHnit u X QYHKIUY B PYCCKOM SI3BIKE

CYLIECTBUTEILHBIMH, 0003HaYar0-
UM 3BaHUE, TPO(ECCHIo, JOK-
Hocth. Hampumep: Tosapuin! Ber
30HTUK, octaBuin! I'paxnganux!
Br1 BeIXOAMTE HA ciienyroniel ocra-
HOBKe? ['pakmanuH cyaps, mpoliry
3aHECTHU 3TO B MPOTOKOJ. ToBapuig
BOJIMTEIb, Y Bac MPOE3JIHBIE €CTh?
ToBapui maitop, paspemure oopa-

TUTBHCS?

CnoBa rpaKgaHWH, TpaxaaHe
COXpaHsIOTCA B  ynorpeOieHuu
(cp. TUMTUYHBIE oOparieHus:
TpaKJIaHe MacCaKUPBI, TPakKIaHE

BCTpEUarOmme ©  T.IL.), XOTS

u SIBIITIOTCST oOparteHusIMu
JIOCTaTOYHO O UIHATEHBIMH.
OO6pameHus Ke TOBAPHIIL,
TOBapUILIA YCTYIIaroT MECTO

BO3POXKIEHHBIM (hOpMaM rOCTIO/IHH,
rocmonga: BBI, rocrnoAH MUHHUCTP...;
lTocmoma  memyrtarel,  Bamemy
BHUMAaHHMIO NIPEJIAraeTcs TOKIA. ..
Ot hopmbl 0OpaleHus, OIHAKO,
HCJIB3sl TIPU3HATH HeﬁTpaJ'IBHI:IMH

U YNoTpeOIsieMbIMH ITOBCEMECTHO:
oOpaleHuss TOCHIOAWH, TOCIHoja
0oJiee XxapaKkTepHbI IS O(UITHAITB-
HBIX CUTyallui OOIIEHUs U MpUMe-

HAOTCA MpU O6I_I_ICHI/II/I paBHBIX 110
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AHHOTAIIUA:

JlaaHoe wuccieaoBaHUE TIOCBSI-
IeHO ()eHOMEHY arnesuIsui B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe. MBI
MOKa)KeM BCE BUJBI aleUBIUN U
OTIpeNIeIUM €€ OCHOBHBIC (YHK-
uuu.Obpamienue - 93TO  Bceraa
SI3BIKOBOE SIBJICHUE, aJPECOBAHHOE
3BOHSIIEMY WJIM IIEJIEBOMY JIHMILY
U CBSI3aHHOE C KOHKPETHOW CHUTYya-
[HEH, B KOTOPOH HAXOAUTCS 3BOHSI-
mmid. Beibop ¢opmbl 011eHOYHOTO
SMOILIMOHANBHOTO BBI30BA OMpe/e-
JSIETCST  COBOKYITHOCTBIO TIparma-
THYECKHUX IapaMeTPOB COCTOSHUS
peueBoro OOIIEHHUsS, a WMEHHO:
OTHOIIICHUSIMH ~ CTaTyCHOW POJIU
KOMMYHUKAHTOB, UX MEXKIUIHOCT-
HBIMH OTHOILICHUSMHU, UX SMOIIHO-
HAJIBHO-TICUXOJIOTHYECKUM COCTOSI-
HUEM.

KitoueBbie crnoBa: oOpaieHue,
CBSI3b, THUIBI OOpaleHus, QyHK-
uu oOpameHus - Pycckuii sS3bIK -

ApaOCKuii S3bIK
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OOparmienue — 3TO IpaMMaTH-
YeCKM HE3aBHUCUMBIA M WHTOHAIHU-
OHHO 000COOJIEHHBI KOMITOHEHT
NpeUIOKEHNUss WM Oojee CIoX-
HOTO CHHTAKCHYECKOIO IIEJIOTOo,
0003HAYAIOUINI JMIO WU Tpea-
MET, K KOTOPOMY aJpecoBaHa peyb
(JIDC : 304). ®opma obparieHwus,
CBSI3aHHAs CO CTENEHBIO JIpyXKe-
CKMX OTHOUIEHUMW, MOAPA3yMEBAECT
YOPOILEHNUE WIH CTUIUCTHUYECKHE
MapKupoBaHHYIO  (popMmy HUMEH
(Huxomnait - Kons, Konsn; Jlrommu-
na - JIroma, Muna, JIrocs, JIroc€k u
T.11.), GOPMHUPOBAHUE TPOU3BOTHBIX
OT UMEHH, (PaMUJTUU WIIA OTYECTBA
(MBanoBuu - HMBanbiu). OObpare-
HUE MOXET CONPOBOXKIATHCS BHI-
pakeHHEM JIacKH, (paMUIbIpHOCTH
T.J. DTO OTHOLIEHHE TOBOPSILETO
K cOOeCeIHHKY BbIpa)kaeTcsl IMpH
MIOMOIIM HMHTOHALMH, CYyPPHUKCOB
OLICHKH, OIPENEIICHUN U MPUIIOXKE-

HUM, HampuMep: munas Jlromouka,



Bupnp1 o6pamennit u ux GyHKIIUN B PyCCKOM A3BIKe

Types of Appeal and its functions in the
Russian language

Gyl Aalll 8 ailagg oladl) gl

g S (o a2 B 0]
Dr. Ferdous Kareem Braihy

firdousbraihy@gmail.com

Abstract:

This study deals with the phenomenonthe appeal in the contemporary Rus-
sian language. We will display all types of Appeal and define the main func-
tions of it. An appeal is always a linguistic phenomenon addressed to the caller
or the target person and is related to the specific situation in which the caller
is . The choice of the form of an evaluative emotional call is determined by a
set of pragmatic parameters of the state of speech communication, the status
of the generality of the relationship between the parties to the call, their inter-
personal relations, their emotional and psychological state.

Keywords: call, communication, call types, call functions-Russian language-
Arabic language.
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Sex: College: university:

Item Always [sometimes |never

1.I indicate an error; identify the error,
and provide the correction.

2.1 reformulate all or part of the incorrect
word or phrase to show the correct form
without explicitly identifying the error.

3. I indicate that the student’s utterance
was not understood and ask the student to
reformulate it.

4. I give technical linguistic information
about the error without explicitly provid-
ing the correct answer

5. I Prompt the student to self correct by
pausing, so the student can fill in the cor-
rect word or phrase.

6.1 repeat the student’s error while high-
lighting the error or mistake by means of
emphatic stress.

7.1 use either a facial expression or a
body movement to indicate that what the
student said is incorrect. A frown, head
shaking, or finger signaling “no” can be

observed.

Appendix 2 The Jury Members

1.Prof.Hassan Dhuha Attallah (College of Basic Education)

2.Prof.Raheem Fatima (college of basic Education) Maysan University.
3.Asst. prof.Sarhan,Saas Salal (College of Basic Education).
4.Instr.Ghanim,Ridha Ph.D.(College of Basic Education).

5. Instr.Al-Zubaidi,Azhar Jassim PhD (College of Basic Education) 6.Instr.
Baheer,Huda ( College of Basic Education)

7.Instr.Sabbar, Muntaha (College of Basic Education) 8.Instr.Jaburi,Hibba
Rasheed (College of Basic Education)

9.Instr. Mahdi ,Emman (College of Basic Education) _
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Appendix1:The Question-
naire

Dear instructor,

The researcher is conducting a
research entitled (Oral Corrective
Feedback in EFL classroom”. The
population of the study consists of
the instructors of the Department of
English in the Colleges of Baghdad
City in the academic year 2019-
2020.

OCF is a correction technique
used by the teacher to indicate or
response to students’ erroneous ut-
terances by providing them with the
correct form regarding their error or
giving them clues for correction.

You are kindly requested to fill
in the attached questionnaire con-
cerning your actual use of OCF
strategies as a well as judge the va-
lidity and suitability of the items.
Any addition, modification or com-
ment will be highly appreciated.

The researcher is greatly grate-
ful to you in advance for your as-
sistance, cooperation and patience.

The researcher
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types or unused by the Iraqi EFL
college instructors.

5.Majority of Iraqi EFL college
instructors prefer to use explicit
correction strategies over self-cor-
rection strategies.

6.The sex variable is un influential
in the use of OCF strategies since
both male and female Iraqi college
instructors’ use of strategies is

good.

4.4 Recommendations

In the light of the study results
and conclusions ,the following rec-
ommendations are introduced:
1.Educators and experts should
try to stress on the importance of
OCF by holding regular seminars
and discussions to help the in-
structors learn more about CF and
to put into practice more effective
strategies .
2.Instructors should vary their
OCEF type preferences to be able to
offer a lot more understandable and
beneficial types to their students.
3.College instructors should be
more concerned about using self-

correction techniques in their

76 Linguistics /& Translation Studies

classrooms.

4.Instrucors are advised to use
different approaches of feedback
in their classroom because all the
students are not similar intelligent
or same feedback may not work

for all the students.
5.Including OCF strategies in the

pre-service syllabi and programs

of prospective teachers.

4.5 Suggestions for Further
Research

In the light of the results ob-
tained, the following suggestions

are put forward:

1.A similar study to examine the
relationship between OCF and

other variables .

2. A study to investigate the beliefs
of college instructors about OCF
techniques in response to learners’
spoken errors.

3.A similar study to explore the
EFL teachers’ use of OCEF strate-
gies in primary and secondary
schools.

4.A study is needed to find out the
relationship between the OCF of



EFL college instructors. This may
be explained by the fact that explic-
it technique is one of most popular
and traditional type for instructors.
Another possible reason may be
instructors’ unfamiliarity with other
types of OCF.

This finding is incongruent with
the finding of Ahangari &Amirza-
deh’s (2011) and Yoshida (2010)
who found that explicit correction
strategy proved to be one of the
least preferred feedback type by the
teachers at advanced levels.
3.Generally, expliciterror correction
strategies such as:(metlinguistic,
elicitation and clarification) are
preferred by Iraqi EFL college in-
structors This may due to that the
instructors think it is useful to cor-
rect their students errors directly.
Another possible reason that the in-
structors may be unaware that the
frequent use of explicit strategies
disturb the flow of communication
in the classroom.

4.The implicit strategies that en-
courages students on self-correc-
tion like (repetition) are the least
frequently employed CF type by
the Iraqi instructors. This may be

explained that the instructors are

Oral Corrective Feedback in EFL Classroom

unaware to use appropriate OCF
strategies for students’ proficiency
level. Ahangari and Amirzadeh
(2011:66) report that learners in ad-
vanced level are linguistically ready
to benefit more from self correction
technique and infer their erroneous
utterances.

5.1t is clear that sex is not an effec-
tive variable that may affect in-
structors "use of OCF strategies and
this expected since they are all from

the same academic layer.

4.3 Conclusion:

On the basis of the current out-
come, the following conclusions
can be drawn :
1.1t is clear that Iraqi EFL college
instructors’ use of OCF strategies
is good.
2.Iraqi EFL college instructors use
the explicit and paralinguistic sig-
nal strategies of OCF types more
than other types .

3. It is obvious all the explicit and
implicit approaches of OCF are
used in classroom unconsciously
with tendency to explicit approach-
es.

4. Repetition and Met linguistic

strategies are of the less used
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Table 3 t-test statistics for male and female use of OCF strategies

Hem T-Value
o Gender | No. Mean Sd df |Com- tabu&at-
puted .
M 14
2.2857 46881 557 2
1 56

F 44 | 23864 | .57933

<

14 125000 | .65044 | 56

2 058 2

44 1 1.9318 | .81833
14

F 44 2.1818 49522

; M 14 2.1429 | 36314 | 56 730 5
F 44 | 2.2045 | .63170
M 14 | 2.0714 | .61573

4 56 .560 2
F
M

430

2.0714 | .61573

F 44 | 2.1818 | 39015
M 14 1 2.0000 | .67937
6 56 | 510 2
F 44 | 2.1364 | 66790
M 14 | 2.0714 | 61573 2
7 56 | 077
F 44 | 24318 | 66114

4.2 Discussion of Results

In the light of the statistical manipulation of the questionnaire data several
finding are obtained,some of which are expected and some are not
1.Iraqi EFL college instructors’ use of OCF strategies is good. This is ex-
pected due to the instructors’ advanced scientific and professional level. as
well as, it is their responsibility and obligation to provide OF to the students.

2.1t is proved that explicit strategy is the most frequently employed by Iraqi
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cal mean 2, which means that the
Iraqi college EFL instructors use of
OCF strategies are quite good and
the first hypothesis is rejected.

The only exception are items
number 4 and 6 which read :’I give
technical linguistic information
about the error without explicitly
providing the correct answer”, and
“I repeat the student’s error while
highlighting the error or mistake
by means of emphatic stress”, they
have gained less than 2.

Table 2 also shows that the most
used OCF strategies of Iraqi EFL
college instructors are : the
explicit strategy is in the first rank
then followed by the paralinguis-
tic signal, recast, clarification and
elicitation strategies. Their weight-
ed means are 2.362 2.344, 2.258,
2.189, 2.155, respectively. Whereas
repetition and meta —linguistic was

the least frequently used types with

Oral Corrective Feedback in EFL Classroom

weighted means 1.982 and 1.965

respectively.

4.1.2 Results Related to the Sec-

ond Aim

In order to find out whether
there are any significant differ-
ences among Iraqi EFL college
instructors’ use of OCF strategies
according to the sex variable t-test
is used for each strategy and it is
found that there is no difference be-
tween the two sexes in all strategies
because the computed t-value (042)
is less than the tabulated t-value (2)
at 0.05 level of significance and 56

degree of freedom as displayed in

Table 3.

So the second null hypothesis is
accepted and there is no difference
between male and female Iraqi EFL
college instructors in using OCF

strategies.
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4.Resultsand Interpretations:

4.1 Presentation of the Results
4.1.1 Results Related to the First Aim

In order to fulfill the first aim of the study ;i.e. investgating OCF strat-
egies of Iraqi EFL college instructors and verify the first hypothesis Fisher
formula is adopted here to find out the weighted mean of the questionnaire
and its items and compare them with the theoretical means of (2).The item
with the weighted mean of 2 or more is considered a strong item, whereas
the item which scores less than 2 is considered a weak one. The results are
shown in Table 2 in which the questionnaire items are arranged descendantly

according to their rank order.

Table 2 The Weighted Means and the Rank Order of OCF Strategies

[tem
rank

1

~N O D BN

It is clear from Table 2 that the weighted means of the questionnaire as a

whole (2.179) and of each item (except two) are larger than the theoreti-

72  Linguistics /& Translation Studies

Item no.

A O D WD =

Always
23

26

18
16
11
16
16

Scale
Sometimes
33

26

37
37
45
25
24

Never

Weighted
Mean

2.362
2.344

2.258
2.189
2.155
1.982
1.965
2.179

Percentile
Means

78.733
78.133

75.266
72.966
71.833
66.066
65.5




sured on the basis of a three-point
rating scale:aways, sometimes and

never(see appendix 1).

3.3 Questionnaire Validity
and Reliability

Face validity assessment was ene

sured by asking a jury of

experts (see appendix 2) in lan-
guage teaching and linguistics

who agreed upon its validity and
suitability. In order to find out the
questionnaire reliability ,the test-
retest method was used

when a pilot of ten instructors
were given the questionnaire twice
with a three-week interval yielding
a reliability coefficient of 0.84 and

it is quietly accepted.

3.2.3 Administration of the Ques-
tionnaire
After maintaining the questioni

naire validity and suitability it has

been administered to 58 EFL col-

Oral Corrective Feedback in EFL Classroom

lege instructors who have the will
to answer it during the period be-
tween 15th and the 25th of June
,2020.

3.2.4 Scoring Scheme

The questionnaire items were as-
signed marks as follows:
always 3, sometimes 2, and never

1.-
3.3 Statistical Means

The data of the questionnaire
were analyzed using the following
statistical means:
1-Pearson correlation coefficient to
measure the reliability of the ques-
tionnaire.
2-Fisher’s formula to compute the
weighted mean score of the ques-
tionnaire items.
3-The t- test to find out whether
there is any statistical differences
between male and female in using

OCF strategies.
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academic year 2019/2020. A sample of 58 instructors was randomly selected
from eight
departments in different colleges in the universities of Baghdad,Al-Mus-

tansiriyah and Al Iraqia as shown in table 1.

Table 1
The Sample of the Study
Univer- College Total Specialization Sex
sity No. | linguis- | Liter- | ELT | male | fe-
tics ature male
Baghdad Arts 4 2 2 0 0 4
Women 13 2 3 8 0 13
Ibn Rushd 3 1 0 2 1 2
Languages 4 2 2 0 2 2
Mustansi- Arts 4 2 2 0 2 2
riyah | Education | 5 1 1 3 1 4
Basic 17 3 5 9 4 13
Iraqia Arts 8 2 4 2 4 4
Total 58 15 19 24 14 44

3.2 Instrument of the Study (Questionnaire)

The questionnaire is the most appropriate tool to achieve the aim of the
study since, it is usually recommended by educators and psychologists espe-
cially in the area of research (Henderson,1978:60 as cited in Al —Garaghoo-
ly), it also allows the researcher to generate data specific to their own research
and offers insights that might otherwise be unavailable” .O’Leary(2014:232).
The researcher has adopted a questionnaire from Hoa (2017:194-195),it con-
sisted of seven items intended to obtain data about the extent

to which college instructors use OCF in their classrooms and what OCF

types are frequently used.The items were designed to be answered and mea-
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2.4.7 Paralinguistic signal
These strategies can be classified

into those which provide some in-
put (correct form is provided) or
the learner is prompted to gener-
ate some output by himself (correct
form is elicited). In this strategy
the teacher does not use an oral re-
sponse ,instead, uses either a facial
expression or a body movement
to indicate the student what he/
she said is incorrect said . Among
which, frown, head shaking, or fin-
ger signaling “no” can be observed
.Example:
T: Yesterday I go cinema.

T: (gestures with right forefinger
over left shoulder to indicate past)

(Yao, 2000).

2.5 Timing of Oral Correc-
tive Feedback

CF can be provided immediately
after the error has been made, or it
can be delayed until later, after the
communicative activity the learners

are engaged in is finished. General-
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ly instructors who practice a focus
on meaning instruction and encour-
age fluency in their classrooms pre-
fer to delay CF. However, if their
instruction follows a focus on form
and they want to encourage accu-
racy, then both immediate and de-
layed CF are encouraged.(Méndez
and Cru,2012:67).As for the timing
of OCF, teachers should make use
of delayed feedback by listening to
the students until they finish their
sentences and then providing feed-
back. Oztur (2016:131)concluded
that “waiting until students finish
their sentences and then providing
the right corrective feedback move
seems to be the ideal strategy in

terms of the timing of OC”.

3. Procedures

3.1 Population and Sample
The population of the present

study is the EFL instructors in the
Colleges of Baghdad City in the
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nize his error and correct the error
himself.

(Rezaei,2011:16).

2.4.5 Repetition

Repetition is simply ,the teacher
repeats the ill-formed part of the
student’s utterance, usually with a
change in intonation® or in a ques-
tion form in order to draw stu-
dent’s attention to their error :

S: I eated a sandwich.

T: I EATED a sandwich?

The teacher repeats the student’s
utterance with raising intonation
at the word “eated” to emphasize
the error in order to make the stu-
dent recognize his error and cor-
rect it himself ( Phuong, and Hua-

ni,2018:114)

2.4.6 Metalinguistic Cue

Metalinguistic feedback contains
either comments, information,

or questions related to the well-
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formedness of the students’ utter-
ance, without explicitly providing
the correct form.

S: ,There are many man in the
meeting.

T: ,You need plural

When giving metalinguistic com-
ments, the teacher generally indi-
cates that there is an error some-
where by saying something like
,Can you find your error?‘; ,No,
not X‘ orevenjust,No. Metalinguis-
tic information generally provides
either some grammatical metalan-
guage that refers to the nature of
the error or a word definition in the
case of lexical errors(e.g. you need
plural).Metalinguistic ~ questions
also point to the nature of the error
but attempt to elicit the information
from the student (e.g., “Is it singu-
lar or plural?”)

(Panova & Lyster, 2002: 584).



him the correct form of the error
(but ,she goes®), the student, there-
fore, has no chance to correct him/

herself (Ukessays 2019:online).

2.4.3 Clarification Request

This strategy invites student to
reformulate or repeat the errone-
ous utterance clearly or correctly.
Clarification requests are like , Ex-
cuse me?‘, ,Sorry?‘, ,Pardon me?",
or,l don’t understand what you just
said® For example:

T: How often do you brush your
teeth?

S: Two. T: Excuse me? (Clarifica-
tion request)

S: Two. T: Two what? (Clarification
request) S: Two for a day.

T: Two times a day.

( Mahdi & Saadany, 2013:9-10).

2.4.4 Elicitation

It is a correction technique that
prompts the learner to self-correct
and may be accomplished in one

of three following ways during
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face-to-face interaction. The first
is request for reformulations of an
ill-formed utterance. The second
one is through the use of open ques-
tions. The third through the use of
use of pauses to allow a learner to
complete an utterance. Therefore,
elicitation falls in the middle of
explicit and implicit continuum of
corrective feedback. This kind of
corrective feedback is not usually
accompanied by other feedback
types:

S: ,She go to school by bus.*

T: ,Say that again. She...

S: ,She goes to school by bus.*

The example illustrates the sec-
ond (i.e., she...) and the third tech-
nique (i.e., say that again) used to
elicit the student’s correction. The
teacher asks her/his student to re-
peat the utterance. She additionally
restates her student’s erroneous ut-
terance and pauses right before the
error for her student to reformulate.

By this way, the student can recog-
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2.4 Types of Oral Corrective
Feedback Strategies

The types of oral CF strategies are
as follows:
The main types of OCF are pre-

sented bellow with examples:

2.4.1 Recast

Rmecast refers to a teacher’s
implicit correction of students’ er-
roneous utterances without indica-
tion that the utterance is ill-formed
or incorrect. The purpose of using
recast is that the teacher does not
want communication to be broken
down. Hence, recast can be didactic
or conversational. It can be partial
or whole (only a part or the whole
utterance is reformulated, respec-
tively); For example:

Student (S): ,She go to school by
bus.”

Teacher (T): ,Oh, she goes to
school by bus.”

The teacher corrects his/her error
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by repeating the utterance with
changing the verb ,go* into ,goes"
Therefore, when using recast strat-
egy, students’ attention is needed to
realize teacher’s correction. (Mén-
dez & Cruz, 2012: 65).

It is worthy mentioning that trans-
lation is also considered a form of
recast because, according to the
authors, translation occurs infre-
quently and has similar functions as

recasts.
2.4.2 Explicit correction

This strategy refers to the teache
er’s provision of the correct form
with such phrases as “Oh, you
mean....” “You should say...” with
the same example of the error that
the student makes as illustrated in
describing recast, the teacher im-
mediately indicates the student’s er-

ror (it’s not ,she go*) and provides



approach (focuses more on cor-
rectness and exactness regarding
pronunciation and grammar), or
a meaning-focused approach (fo-
cuses more on vocabulary ) Ah-
angari& Amirzade,2011:60) .With
the meaning-focused approach,
language is acquired through com-
munication skill; hence, the accu-
racy is not paid attention to, then,
the correction of forms may occur
less. However, in form focused
classrooms, learners are provided
more opportunities to practice the
linguistic forms; thus, more cor-
rection on their accuracy may be
given to students (Zhang & Rahimi,
2014:432). Additionally, it is the
types of errors like local and global
errors as global errors cause com-
munication difficulties whilst local
errors do not, local errors are often
neglected as teachers do not want

to interrupt students’ flows (Kassa,
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2011).Lastly, students’ emotion af-
fects teachers’ choice of oral CF.
Although, many students find it
helpful to receive CF in class and
want to be corrected

frequently, other students still
face embarrassing moments when
being corrected in class.

Therefore Most important to
consider in instructional settings is
the frequency with which teachers
use CF in their classes. Too much
correction can sometimes have a
negative effect on the learners’ at-
titudes or performances; whereas
too little feedback can also be per-
ceived by learners as a hindrance
for efficient and effective language
learning. Teachers should Find the
right balance as regards the amount
of CF they provide to their students
(Lyster, etal, 2013:595).There are
also other influencing factors such

as timing and students’ ages.
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2.2 The Importance and
Benefits of OCF in EFL
Classroom

Many researchers have concen-
trated on describing the character-
istics of OCF.Hattie & Timperley
(2007:93) summarize the benefits
of OCF as follows:

1. Feedback is a significant part of
the formative assessment process.
Formative assessment informs both
teachers and students about how
students are doing in relation to
classroom learning goals.

2. OCF is instant and immediate in
receiving information.

3.1t creates transparency and builds
self-esteem of both the teacher and
learner.

4. It is a good source of entertain-
ment to eradicate boredom.

5. It has potential to enhance stu-
dent performance, retention rates

and competition rates.
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6. In OF, comments are more likely
to be constructive and related to
learning objectives.

7.Students remember most of the
content.

8. There is opportunity for stu-
dent’s voice.

9.0CFcan be more persuasive and
teacher has the opportunity of get-
ting closer to his/her students and
wins their trust. People, generally,
trust what they can see with their

eyes and hear with their own ears.

2.3 Factors Influencing the

Teachers’ Choices of CF

Several factors have been idena
tified to be the sources of teach-
ers’ choices for the use of CF.
Firstly, it is the approach of the

lessons, A form-focused teaching



Chapter Two

Theoretical Background

2.1 Feedback and Corrective
Feedback

It is generally accepted that feed-
back is an important classroom
activity. It works as a motivation
tool by letting learners know how
they are doing in class. It is argued
that feedback should be provided
regardless of whether the learner’s
response is correct or incorrect
(Smartick ,2020:0nline). «By pro-
viding ongoing feedback to your
students would help you as a teacher
to evaluate their success and prog-
ress» (Gower,2005:163). There are
two types of classifications to feed-
back which are positive and nega-
tive, depending on the responses
from the part of the learners. Posi-
tive feedback i1s when teachers re-
ward learners for a good answer,
an example of positive feedback is
a teacher writing «well done» on a

learner>s paper. Negative feedback,
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on the other hand, Negative feed-
back signals, in one way or another,
that the learner’s utterance lacks
veracity or is linguistically deviant
( Ellis,2009:3). In other words, it is

corrective in intent .

The difference between feedback
and corrective feedback is that cor-
rective feedback entails the pres-
ence of an error, whereas feedback
as such could be encouragement.
Corrective feedback (henceforth
CF) can be given in writing on
learners) written work, or it can be
given orally after an erroneous ut-
terance. In summary, feedback is
the general term, corrective feed-
back is feedback which focuses on
correction and oral corrective feed-
back is corrective feedback focus-

ing on students) speech.
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1.3 The Hypotheses of the
Study

To achieve the study aims it is

hypothesized that:

1.The use of Iraqi EFL college in-
structors of OCF strategies is  av-

erage.

2.There is no statistically signifi-
cance difference among the Iraqi
EFL college instructors> use of

OCEF strategies according to sex.

1.4 The Limits of the Study

The study is limited to Iraqi EFL
college instructors in the (Bagh-
dad , Al-Mustansiriyah andAl Irag-
1a ) Universities for the academic

year 2019/2020.

1.5 Definitions of Basic

Terms

1.5.1 Corrective Feedback.

Chaudron (1977:3) describes
CF as “any reaction of the teacher
which clearly transforms, disap-

provingly refers to ,or demands
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improvement of the learners utter-
ances”.

The most common definition
of CF is provided by Lightbown
&Spada (1999:171) as the act of
“indicating to the learners that their
use of the target language is incor-
rect”

Operationally, CF refers to
teacher’s tool of treating learners’
(spoken or written) errors.

1.5.2 Oral Corrective Feedback.

OCF is generally regarded as
corrective feedback which focuses
on teacher’s immediate response of
learner’s erroneous utterances (Lys-
ter et al,2013).

Also OCF can be defined as
support given by a teacher to the
learners regarding their spoken
errors(Lyster&Ranta,1997).

The operational definition of
oral CF is a correction technique
used by the teacher to indicate or
response to students’ erroneous ut-
terances by providing them with the
correct form regarding their error or

giving them clues for correction.



learning and ensures linguistic ac-
curacy”. Long (1997:452) declares
CF is closely related to language
improvement because it gives learn-
ers chances to see the difference
between their input and output;
learners get opportunities to com-
pare their interlanguage forms and
target-like forms, and it promotes
language

(2016:236) argues that EFL instruc-

development.Sarandi

tors can use oral CF strategies in
their ESL speaking and listening
class to encourage the students to
notice the gap between their utter-
ances and the target language.
Based up on the discussion above,
it is revealed that CF is an important
strategy and plays an indispensable
role in learning and teaching EFL.
However, the picture of the EFL
college instructors competence in
dealing with the students’ oral er-
rors is vague in Iraq. No previous
research has dealt with this impor-

tant aspect of teaching or investigat-
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ed Iraqi instructors’ OCF strategies
when they correct their students’
oral production. Identifying such
this facet in a scientific way will
argue EFL college instructors to fo-
cus on developing OCF strategies
they utilize in their classroom and
also insight them with most effec-
tive and appropriate OCF strate-
gies to the college students.
Hence, the present study is an at-
tempt at filling a gap in this field by
surveying the OCF S§trategies that
Iraqi EFL college instructors use
while correcting their students’ oral
errors and identifying differences

among them according to sex.

1.2 The Aims of the Study

The research aims at:
I-Investigatingthe OCF strategies
that Iraqi EFL college instructors
use in their classroom.

2. Identifying the differences among
Iraqi EFL college instructors> use

of OCF strategies according to sex.
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Chapter One

Introduction

1.1 The Problem and Its Sig-
nificance

When learning to speak a second
or foreign language, any learner
makes errors and they are a natural
part of mastering a new language,
the errors can be of various kinds,
for example pronunciation, syn-
tax, or word choice errors. If the
learners’ errors are not corrected,
they may become fossilized which
ingrains in Inbearners’ mind and
hinders the learners to achieve the
progress of linguistic competence
(Tomasello&Herro1988:237).

As errors cannot be self-correct-
ed , teachers’ reaction toward error
in the form of corrective feedback
is essential that makes learners be-
come aware of their errors and then
avoid making such similar errors
again(Sheen & Ellis, 2011:595).CF

is defined as “a technique utilized
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by teachers to attract students’ at-
tention to erroneous parts so as to
lead to modified output” (Suzuki,
2004:19). Farrokhi (2020:3) ar-
gues that CF in FL learning is a
significant strategy in dealing with
learners’ oral errors . Alsolami
(2019:973) adds “The most fun-
damental impact of oral CF on
language skills is that enables the
learners to realize their mistakes
and facilitate self-correction”.

On the other hand many research-
ers emphasize that oral corrective
feedbacks have an important role
in facilitating the process of sec-
ond/foreign language learning .El-
lis (2009:13) mentions that “CF or
error correction plays a critical role
in language teaching and learning

as this strategy facilitates language
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Corrective feedback (CF), also known as error correction or grammar
correction, is a crucial means adopted by teachers to treat learners’ errors in
EFL classroom. The CF consists of various strategies that FL teachers must

be familiar with and use appropriate types for learners’ level.

This study aims to investigate the OCF strategies that Iraqi EFL college
instructors frequently use in their classroom and to identify the differences
among instructors according to sex.

To achieve the aim of the study, the researcher has adopt a questionnaire
that includes seven strategies of OCF with the three- point scales (always,
sometimes, never).The population of the study is EFL college instructors at
Al-Mustansiriyah University , Baghdad University and Al Iraqia University
during the academic year 2019-2020.After maintaining the questionnaire va-
lidity and suitability it applied the on 58 instructors.

The results showed that the EFL college instructors’ use of OCF is good
and they use all strategies but with different weights. It is also proved that
EFL prefer to use the explicit correction techniques over the self-correction
techniques.

At the end, conclusions, recommendations, and suggestions for further
studies are put forward.

Key words: Feedback - Oral corrective feedback - English as a foreign

language.

58  Linguistics /& Translation Studies



Oral Corrective Feedback in EFL
Classroom

d=l) Jgad § bgdid] dououall dzolJl i)
4 54I53Y)

Malgd adida CU&\ .0
Instr.Afrah Munshid Lahad
munshidafrah@gmail.com

Abstract

Feedback is one of the most important factors for the students
and their learning. The role of feedback has a place in most theories of the
second language (L2) learning and language pedagogy. In both behaviorist
and cognitive theories of L2 learning, feedback is seen as contributing to lan-
guage learning. In both structural and communicative approaches to language
teaching, feedback is viewed as a means of fostering learner motivation and
ensuring linguistic accuracy. This research deals with one type of feedback

that is oral corrective feedback.

(*) AL-Mustansiryah University- College of Basic Education- Department of English
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5.5 Puzzling Questions for
the Future

In short, my argument suggests
that acronyms among other linguis-
tic features of English (e-English,
in particular) are widespread; dif-
ferent words are distorted and
truncated in familiar and unfamiliar
ways. Behind such abbreviations is
economy which seems to be a sa-
lient attribute of English as shown
in the examples discussed in the
current article (see also Al-Sa’di
and Hamdan, 2005: p.1).

I could go on citing other ex-
amples concerning the convention
of abbreviations as acronyms. Even
if this is done, I may be find my-
self surrounded with some puzzling
questions like:

Q1. By using abbreviated forms
as acronyms, are we then losing
touch with correct grammar?

Q2. Does this trend trigger some
serious doubt about the future of

language and grammar? or even
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other fields other than linguistics
like the Information Technology
Law? (see, Gonzalez, 2004).

Q3. Do we need to ensure that
children in their formative years are
not to be exposed to slang, which is
full of abbreviations, and be aware
of good language and grammar?

Q4. Is it possible to consider the
evolution and addiction of this new
linguistic mode indicative of inge-
nuity, efficiency, and intelligence
of the youth and applaud this rather

than endlessly criticize it?

Q5. Do we expect the future
of these current forms to be regu-
lar formal words in language, or
to consider them new words that
do not fall under morphology
since they do not show systematic
meaning-sound resemblances with
the corresponding full forms (cf.
Haspelmath, 2002: 25)?

Q6. If such abbreviations are
still valid elements nowadays, do
we expect to say “Goodbye Acro-

nyms” in the future?



Field Reasons behind Clipping Full Words and Using Acronyms

Economy: Saving Time and Effort

For the Specialist Ease
~

Economy: Saving Time and Effort

Ease
For the Layma < Difficulty in Remembering the Full
Medical Constituent

Lacking of Knowledge of the Full

Medical Constituent

jAttracting Audience Attention

Economy: Saving Time and Effort

N~

(“Economy
Advanced Military Technology
< Newly Manufactured Weapons

Policy of the Regime

(Tactic during Battles and Cold War

Advanced Economy: Saving Time and Effort

Communication <||: Speed

’Economyz Saving Time, Effort, and Space

Speed
In SMS Texts — Cost
Age of Users

Technical Restrictions of the Mobile

—

Fig. (1): A Diagrammatic Representation of Some Reasons behind Acronym Use
in Various Fields (Adapted from Al-Halawachy, 2008: p.95)
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scribe them in terms of what is found on the internet as an extract from Cad-
hain’s M.A. dissertation entitled Teen Textuality and Text Flirt (2005). The
reasons can briefly be summarized below:

The technological limits of text messaging here led to a blossoming lan-
guage of short form in SMS communication including:

* “the 160-characters limit of the service”,

* “the troublesome text entry on a mobile”,

* “a mobile limited size of the keyboard” (Cadhain, 2005: p.2); and

* “the challenge of the small screen size and its limited character space”
(Doring, 2002: 14 cited in Cadhain, 2005: p.1).

The use of slang newly manufactured words shows an expressive facet
of mobile telephony. This is generally within the young generation. So, the
evolution of these newly manufactured words is said to be an aspect of the
distinctiveness of teenagers and the young who possibly use the mobile tele-
phony more than other grades in the community. Thus, they are in need of a
particular language for texting their SMSes. Young-aged users’ use of mobile
telephony is another reason for using acronyms.

SMS’s users, not only teenagers, can evade time and cost of all the re-
quired conversational protocols. For instance, “hello how are you .... Nice
day, isn’t it ... anyway the reason I was calling was ... thanks a lot... talk
to you soon” and get straight to the point. So “... when I’m texting some-
one... it’s just what you want to say and you don’t have to commit yourself
to a whole other conversation or whatever” (A Participant from the Study of
Grinter and Eldridge, 2001: p.13 cited in Cadhain, 2005: p.2) (For sure, points
(1-3) mentioned here with the corresponding reference are cited in the same

source).

For these reasons, SMS communication permits a sensible use of lexical,
and even syntactic, short forms like acronyms. Fig. (1) may more clearly

characterize the various reasons behind using acronyms in different fields:
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She also states that:

“the more common acronyms
which I found in a standard internet
dictionary are.... rofl — rolling on
the floor laughing, bbiab — be back
in a bit, lol — laughing out loud, and
brb — be right back” (p.4).

It is clear that though the lan-
guage used by the gamers is written;
it is similar to the spoken language
in one sense. It is the morphology or
vocabulary which is more similar to
speech than writing. In other words,
since the gamers’ main concern is
speed, they tend to develop their
own written language into a form
of typed speech. This is done on
purpose to convey meaning faster.
Shortening or abbreviating words
or phrases is one of the ways gam-
ers find and develop to convey what
they have to type just as shortening
occurs in spoken language. As a
time-saving mechanism, acronyms
are used to gain back economy and

speed for gamers on the internet (cf.

Driscoll, 2002 and Bijoy, 2003).
Given the assumption that ac-
ronyms are frequently used in the
medical sciences, searchers may be
entering abbreviations rather than
full phrases when surfing online
systems. “This may be particularly
true when the full phrase is lengthy
and/or difficult to spell. In some
instances, searchers may know the
acronym ... but are unsure of its
exact meaning. Searchers may also
be assuming that online systems
will properly translate acronyms...
to their corresponding full phrases”

(Shultz, 2006: 411).

5.4.2 Acronymia in Short
Message Texting

The language of Short Message
Service (SMS) is another medium
whereby one can trace further rea-
sons behind the use of abbreviated
forms like acronyms. Aiming to
capture significant details of these

reasons, it seems desirable to de-
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5.4 Acronymia in Advanced Communication

Today, language has been distorted by its users in different ways. Even in
exams, acronyms are sometimes used as “foreign media reports tell stories of
school children writing their notes and exams using abbreviations and acro-
nyms” (Bijoy, 2003). Looking at the way language has been used by the key-
board generation and short-message generation, will a poet like Shakespeare
rise from his tomb and compromise by thinking “that which we call a rose
by any other word would smell as sweet?”. Research on the use of abbrevia-
tions and acronyms on instant messages, chats, games, short messages, etc.
gives some answers to the query raised here which, in turn, helps to uncover
some of the reasons behind clipping full words or phrases. Investigating the
reasons, one could think of the internet language and the short message —lan-

guage.
5.4.1 Acronymia in Internet Language

In her research of (2002), Driscoll investigates the language, or more ac-
curately, the morphology, commonly used by the gamers on the internet. The
results show that acronyms are used in the vocabulary of the gamers among

other word formations as:

Clips (e.g. altho — although)
Compound (e.g. ahold — a hold)

Blends (e.g. usin — using)

Laughter (e.g. hehe, laf, lol:)

Voiced pauses (e.g. uhm — thinking)
Alternative spelling (e.g. 4 — for)
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“In America, [for instance],
the biggest user of acronyms that
are aware of is the U.S. military.
It seems like they give every new
weapon an acronym designation.
Here let me make one up for you:
“Flying Attack Lightweight Con-
struction Omnivore Neutralizer” =
“FALCON”. 1 think that military
often picks the acronym first and
then fills in the words latter! The
military also uses code names to
confuse its enemy, hence the pos-
sible need for even more acronyms
and abbreviations (Personal Com-
munication,2006).

According to Acronyms, Initial-
isms and Abbreviations Dictionary
(1965), the longest acronym is AD-
COMSUBORDCOMPHIBSPAC —
A navy term in America that stands
for “Administrative Command,
Amphibious Forces, Pacific Fleet
Subordinate Command” (http:en.
wikipedia.org/wiki/ Acronym:p.9).
I believe that this lengthy acronym
functions similarly as a military

tactic in the context of the military

to confuse the enemy’s camp due
to the use of acronym itself with its

lengthy letters.

5.3 Acronymia in Arts and
Music

It is the childhood memories
sprinkling when writing my ar-
ticles! I am recalling now the pop-
ular Swedish pop group ABBA
formed in Stockholm in 1972. The
name is an acronym of the first let-
ters of the two married couples in
the group (https://en.wikipedia.org/
wiki/ABBA:p.1)p. It is a matter
of being distinguished from other
bands or groups attracting the at-
tention of more fans. Rhythmical
acronyms in Arts and music issues
sound favourite for fans too; they
achieve economy saving time and
effort when clipping the full words.
Whatsoever, 1 love the acronym
and the pop group music since the
late 1970s growing up and tasting
music in my childhood! (cf. http://
en.wikipedia. org/wiki/hree letter

acronym: pp.1-2).
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the full words and a conscious use
of acronyms instead. If we think
this time of laymen. Some could
be aware of the full words of such
medical terms, so they have the
same reasons for not using the full
words as doctors. Some others are
not aware of the full words- pos-
sibly they lack knowledge of the
words forming the constituent, or
they have difficulty in remembering
them. Using acronyms is, then, the
easiest procedure to overcome such
difficulties.

The issue is open to discus-
sion in the literature on acronyms
in health sciences. Certain articles
have been published for years la-
menting the overuse, the misuse
or the abuse of acronyms in medi-
cal journals (Baue, 2002 cited in
Shultz, 2006: p.411). In one issue
of Clinical Journal, it has been no-
ticed by Baue (2002) that fifty-two

acronyms are used.
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5.2 Acronymia in the Mili-
tary

What should be noticed is that
the literature available gives some
hints behind the emergence of ab-
breviations like acronyms during
the Two World Wars led to advanced
sciences and technology. Still, one
may think of linking between this
particular period of time, i.e. during
the war and such an emergence. In
other words, the designation of the
advanced weapons needs to be giv-
en an acronym designation. Con-
sequently, such acronyms function
as a tactic during battles or a policy
of a regime against enemy’s camp,
even in COLD WAR.

I believe that there could be logi-
cal reasons behind the emergence
of acronyms at the time of the two
world wars. What supports this
claim is what one can witness now-
adays in the realm of the military. It
is David again who thankfully sup-
ports me with this:



sciences and technologies advanced, bringing with them more complicated
terms and concepts, the practice of abbreviating terms became increasingly
convenient” (http://www.en.wikipedia.org/wiki/Acronym:p.2 ).

It is possible to explain the reason(s) behind the excessive use of acronyms

in daily-life conversation or even in scientific fields.

5. 1. Acronymia in Medical Health Sciences

The excessive use of acronyms in MEDICAL HEALTH SCIENCES is
a case in point here due to the fact that acronym is a result of the “need for
economy and convenience of expression... usually formed from the initials
of a phrase name” (Britton, 1970 cited in Shultz, 2006: 411). Nowadays, it is
rather unusual when a medical condition, a procedure or even therapy does

not come with an associated acronym. Some examples are indicated here:

Acronym Description

SARS Severe Acute Respiratory Syndrome
AIDS Acquired Immune Deficiency Syndrome
TAB Tablet

Though researchers in this particular scientific area, i.e. Medical Health
Science are well aware of these lengthy constituents in full, they tend to short-
en the full words and use their corresponding acronyms, whether in verbal or
written media. If a doctor, doing research on AIDS, has to say Acquired Im-
mune Deficiency Syndrome every time during a speech at an AIDS research
symposium, he would probably lose his voice due to the strain of his vocal

cords. He, then, looks for economy to speak easily by conscious clipping of
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meaning of shortening lengthy con-
stituents to short ones, and this pro-
cess can be applied to all types but
in different ways. It is clear that var-
ious types of word forms can be re-
garded as types of abbreviation. To
list but a few: Titles before names
as Mr.; titles after names as Ph.D.;
names of countries as U.S.A.;
names of very familiar objects as
CD-Rom; terms of mathematical
units as 15kg; common Latin terms
as et al., etc. (http://www.grammar.
ccc.  edu/grammar/abbreviations.
htm: pp.1-3).

This matches what some refer-
ences indicate, though implicitly
when explaining types of abbrevia-
tion including acronyms and initial-
ism. To quote some of these indi-
cations, the following sites present
good examples:

“An acronym ... is an abbrevia-
tion of several words...” (http://
WWW. whatisteachtarget.com/
definition/0,,sid_gci211518,00.
html: p.1)
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“Acronym — (a type of abbrevia-
tion)”

“[TInitialism — (a type of abbre-
viation)”

“[T]runcation — (a type of abbre-
viation)”

(http://www.lyberty.com/encyc/
articles/abb.html:p.1)

“Acronyms and initialisms are
abbreviations, ...”

(http://www.en.wikipedia.org/
wiki/Acronym:p.1)

Elsewhere, Ayto’s (1995: p.2)
explicit reference to acronym as
“a special type of abbreviation...”,
plus other types, further supports

my claim here.

5. Not Full Words, yet Acro-

nyms!

As mentioned earlier, the wide-
spread use of acronyms is a rela-
tively new linguistic phenomenon
in English, having become most
popular in the 20th and 21st centu-

ries. “As literacy rates rose, and as



tions (Adams, 1973: p.135). So, the
above three terms are resulted in.
Generally speaking, many scholars
use the term acronym to describe
any abbreviation formed from ini-
tial letters whatsoever, including
acronyms and initialism. Adams
(1973: p.136), for instance, defines

(13

acronyms as “..., words formed
from the initial letters of a phrase,
... Acronyms may be pronounced
as words, for example, Unesco
[sic], or as series of letters, for ex-
ample BBC”. Even “[in] current us-
age, both initialisms and acronyms
are often referred to as acronyms”
(Shultz, 2006: p.410) (cf. also
Hornby, 1983: p.7 and Mish, 1985:
p. 53).

On the other hand, an opponent
group of scholars differentiates be-
tween acronyms and initialisms by
restricting the meaning of the for-
mer to those words pronounced and
shaped from the initial letters of the

basic words, and using the latter for

shortenings voiced as the names
of the individual letters(http://
en.wikipedia.org/wiki/Acronym:
pp-1-2, see also Haspelmath, 2002:
p.25 and Anonymous, 2004: p.112).
An example of a proper acronym
would be NATO (North Atlantic
Treaty Organization), while ex-
amples of initialism would include
FBI (Federal Bureau of Investiga-
tion). Another key difference is
that an acronym forms a new word
while an initialism does not. NATO,
for instance, is a new word which is
pronounced as a word as opposed
to FBI which is only a series of let-
ters pronounced separately forming
no new word (http://www.lyberty.
com/ency/articles/abbr.html, p.:1).
As regards abbreviation, it seems
more convincing to consider ab-
breviation as a generic term which
subsumes not only acronyms and
initialism but also other types of
abbreviation. This is due to the

fact that the term itself implies the
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and onyma, meaning name” (Dring-
er, 2005: p.120 cited in Shultz,
2006: p.410; see also http://whatis.
techtarget.com/definition/0,,s1d9
gci211518,00.html:p.1).

Though acronyms are pervasive
in daily life nowadays, it is some-
what a modern phenomenon. In
other words, acronyms are known
to have been used in old eras as
Cannon (1989 cited in Shultz,
2006: p.411) says: “It has been not-
ed that these types of abbreviations
[i.e. acronyms] occurred during the
Roman Empire with SPQR used
for Senatus Populusque Roamnus”
which is the official name of the Ro-
man Empire. In Hebrew, acronyms
is used to denote significant rab-
bis. (http://en.wikipedia.org/ wiki/
Acronym:p.6).In modern —days,
acronyms have been adopted much
in the First and Second World Wars.
War glossaries including long lists
of abbreviations could be found on

websites or in print sources. Others
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have been shaped as short names
for official international organiza-
tions (Riordan, 1947; Baum, 1957
and Cannon, 1989 cited in Shultz,
2006: 410 and Adams, 1973: p.136,
to mention just a few).

Though acronyms simply refer
to abbreviated forms of lengthy
words or phrases, one should keep
in mind that defining acronyms
poses special problems somehow
pertinent to the current article. This
springs from the fact that some-
times terms like abbreviations and
initialisms are used interchange-
ably with acronyms in the relevant

literature.

4. Abbreviation vs. Initial-

ism vs. Acronym

Clipping is known in morphol}
ogy literature as the mechanism
involving shortening words, usu-
ally nouns, of more than one syl-

lable with no change in their func-



1 .Opening

I. raised the question: “Why do
we use acronyms and abbrevia-
tions? in some part of my unpub-
lished doctorate research titled “A
Synthetic Approach to the Study
of Avoidance in Language Produc-
tion” (2008). Addressing one of my
American native speakers’ respon-
dents, an online friend later, acro-
nyms is said to be uneasy topic to
tackle. To quote an extract of his
wording, David Ruben of Indianap-
olis, in the USA emailed me years
back saying: “I think you have cho-
sen a difficult subject to research. A
bad researcher would have chosen
an easy subject. So, I think you must
be one of the good ones.” (Personal
Communication, 2006). Since the
time of working on my doctorate
research, I have believed that acro-
nyms is relatively a neglected area
in communication searches. The

current abridged article focuses on

this communicative component in
hopes of showing its multifunctions
in human communication a long
with a variety of fields at present,
and also stimulating future research

and thought on the topic.

2. Problem

The story of the difference be-
tween the terms abbreviation, ini-
tialism, and acronym is intriguing
for scholars. Even the definition of
acronym itself, as has been noted
by Baum (1962 cited in Shultz,
2006: p.410) becomes “blurred and

confused”.

3. Acronyms: When and
Where?

The deficiency of good articles
about the history and the progress
of acronyms makes it a little hazy.
The term acronyms, originally, “is
derived from a combination of the

Greek words akros, meaning top,
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among scholars and laymen either. Mapping acronyms to health sciences,
military, arts and music, and SMSs and internet communication among vast
fields helps to understanding what is beneath not saying or writing lengthy
words or phrases.

Key-words: Verbal and written communication, English language, Clipping,

Acronym, Abbreviation, Intialism, Acronym in different fields.
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Abstract

T he user of the language, whether in verbal or written communication,
finds themselves in certain scenarios truly needy to satisfy their needs in dis-
course using tools cutting full-length words into short ones. Clipping is the
prominent one. At present, the use of acronyms thrives in English throughout
all aspects of both written and verbal discourse. Plausibly enough, acronyms
have been spread into different media as news reports, popular literature, and
daily interactions as well (Shultz, 2006: p.411). Thus, the current article is
centered around the morphology in English to elucidate the reason(s) behind
substituting full words with various short cuts in the new millennium, and
possibly the way(s), as far as English language is concerned. Another point
which is the knote made in this thread is the debatable issue of the set of

words —acronym, abbreviation and, intialism which causes a lot of confusion

(*) Dept. of English, College of Arts, University of Mosul, Mosul, Nineveh, Iraq
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Syntactically,  semantically,

lexically, and aesthetically,
their translations were accu-

rate.
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asks for, and as summarized in
the following points:

1. The past, and it turns out
that it denotes the following
tenses in certain contexts

- the past perfect in the context
of telling about past events

- the absolute / in the context
of the Qur’an parable, the es-
tablished facts, and the legal

divine rulings.

2. The present tense, and it
turns out that it indicates the
following tenses in certain
contexts

- the present in the context of
the

question with (where). . The
past in the context of Qur’anic
stories - the future continuous
in the context of divine rul-
ings, combined with the two
contexts of prohibition and
conditional. The near future

of the present in the context of
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adverbial verbs

- The absolute in the context of
wisdom or general principles
3. The imperative, and it turns
out that it indicates a time and
future is the distant past in the

context of news stories.

Conclusions

From the above, it follows

1- The Arabic verb “ tha-
haba “ has multiple English
translations. Thus, translators
changed this verb.

2- Translators struggle with
the verb * thahaba.” This can-
not be done easily and precise-
ly unless the translators have a
broad and deep understanding
of Arabic.

3- Translators have more trou-
ble interpreting semantic than
tense meaning.

4- Overall, the translators were
near to correct verse transla-

tions (the verb under study).



indicate the processing of the action, TT2 and TT2 render it in the
present simple tense to indicate the fix fact of the action. TT4 and
TTS5 render in in the future tense to indicate the coming action of
the process. The researcher agrees with the rendering of the pres-
ent simple because it is the perfect one. The speech in this verse is
directed to the unbelievers, as the noble verse clarifies the condi-
tion of the unbelievers and their departure from the truth with their

minds.
ST O Syl
TT1 So where are you going?

TT2 Whither then go ye?

TT3 When whither go ye?
TT4 Whither then will you go?
TTS Where then will you go?

TT6 Then where are you going?
TT7 where then are you going?
The Results

From our investigations, the actual using of the verb (go) in the
Qur’an within its current contexts in terms of time-significance,
shows that its structure has a share of that significance in addition
to what the context requires of its two types, which is likely to be
on the level of the overall significance if it is stated in contradic-
tion to the significance of the temporal structure, thus we found the
verb within its contexts. The different indicative of the three tenses
known in Arabic in various ways, sometimes the structure retains
its original significance over time, and at other times the context

distorts that signification into a different one according to what it
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ST Tkl L
TT1 |Go both of you with Our signs
TT2 |So go ye twain with Our tokens
TT3 |[both of you, with Our Signs

TT4 |so go you both with Our signs
TTS |both of you go with Our miracles
TT6 |Go you both with Our Signs

TT7 |both of you, with Our signs

(£¥) &b &) O3 J) Gadl

In this verse, the verb (go) is rendered in the imperative form.

All the translators render it in the same way which is the impera-

tive that means (move). The extrapolation of the matter shows that

the verb (went) indicated one time, which is the future of the dis-

tant past. Although the imperative form indicates the future, it is

a future for that distant time in which the incident occurred, with

the contextual verbal evidence ( said) that was mentioned at the

beginning of the verse.

ST

O353R ) cad)

TT1

Go to Pharaoh

TT2

Go thou unto Pharaoh

TT3

Go thou to Pharaoh

TT4

Go to Firon

TTS5

Go to the Pharaoh

TT6

Go to Firraun

TT7

«Go to Pharaoh

6. The Present Simple

(Y1) Seads 230

In this verse, the rendering of the verb (go) is different in the

tense only. TT1, TT6 and TT7 render it in present continuous to
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In this verse, the verb (go) is rendered in the same way as (going)
in the resent simple. All the translators above come with the same
rendering to the verb (go). The matter)s inference reveals that the
verb (went) only signaled once, i.e., in the future of the remote past.
The context-specific linguistic evidence (say) that was mentioned
at the beginning of the verse, even though the imperative form
denotes the future, is a future for that far-off period when the
incident occurred.

TT1 | And We said, «Go both of you to the people
TT2 | Then We said: Go together unto the folk
TT3 | And We command: «Go ye both, to the people
TT4 | Then We said: Go you both to the people who
TTS | We told them, «Both of you go to the people
TT6 | And We said: «Go you both to the people
TT7 | and We said, «Go to the people

(10) Oshoind (Sas B 5Lh La3E.YE J6

In this verse, the verb (go) is rendered in different ways. Most
of the translators render it in the same way which is (go) in the
present simple, but one of them which is TT3 comes with a differ-
ent rendering when he translates it as (proceeding) in the present
simple. The researcher agrees with (go) as the perfect translation of
the verb (go) in the context in which it occurred. The extrapolation
of the matter shows that the verb (went) indicated one time, which
is the future of the distant past. Although the imperative form in-
dicates the future, it 1s a future for that distant time in which the
incident occurred, with the contextual verbal evidence ( said) that

was mentioned at the beginning of the verse.
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of the verb ( want), which indicates the future That is the case at the

time, it is the future of the past.

ST (shial) ASTE) by LA

TT1 |and do away with your most exemplary way.

TT2 |and destroy your best traditions

TT3 |and to do away with your most cherished institutions.
TT4 |and to take away your best traditions.

TTS |and to destroy your own tradition.

TT6 |and overcome your chiefs and nobles.

TT7 |and to extirpate your justest way.

5. The Imperative Future
(V1) 155835 2155 a5 5 lga (b aghe Sl ad LN (6

In this verse, the rendering is different from one translator to
another. TT),TTY,TTY,TT® and TT" render the verb (go) in the
resent simple and keeping the same form of the verb, but TT%
renders it by using the passive form and the past participant of the
verb (gone). TTY come with another rendering which is (departing)
in the present simple. The researcher agrees with the rendering of
(going) in the present simple.

ST s B85 545 by 315

TT1 | [Allah] said, «Go, for whoever of them follows you,
TT2 | He said: Go, and whosoever of them followeth thee
TT3 | (Allah) said: «Go thy way; if any of them follow thee
TT4 | He said: Be gone! for whoever of them will follow you
TTS | God said, «Go away. All those who follow you

TT6 | (Allah) said: «Go, and whosoever of them follows you
TT7 | Said He, (Depart! Those of them that follow thee

(F%) frol R03335 W 143 5ol o ) o s
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And what is clear is that the context of the news stories of the story
of the Prophet Yusuf (peace be upon him) combined with the verb
(said), the past in word and meaning at the beginning of the verse,
in exchange for the connotation of the verb, they went to the past.

ST 415X o A ) 0B 4160 o A ) 08

TT1 [Jacob] said, «Indeed, it saddens me that you should take him
TT2 He said: Lo! in truth it saddens me that ye should take him

with you

TT3 (Jacob) said: «Really it saddens me that ye should take him
away

TT4 He said: Surely it grieves me that you should take him off
TTS Jacob replied, «I shall be grieved if you take him with you

TT6 He [Yarqub (Jacob)] said: «Truly, it saddens me that you should
take him away

TT7 |He|[Ya>qub (Jacob)] said: «Truly, it saddens me that you should
take him away.

() e (Sah e Lol 8 e (K3l 3 (S 4 0 00y 0 ed 01da By 16

In this vers, the translators come with different translations con-
cerning the verb (go) . TT1, TT3 render it in the resent simple in
the meaning of(doing), TT2, TT5 render it in the present simple
in the meaning of (destroying), TT4 renders in the present simple
in the meaning of (taking), TT56 renders in in a different meaning
when he translates it in the present simple in the meaning of (over-
coming) and TT7 renders it in the present simple in the meaning of
(Extirpating). The researcher sees that the perfect rendering is goes
with (taking). The verb (go) combined with the verb (drive out)
after the tool (that), to be expressive of what the people saw in Musa
and Aaron at the time or state of their diversification in their matter

and talking to each other, and what they expected from it in terms
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(removing). TT2 and TT7 render it to the future tense by using
the model verb (will) that indicate the meaning of (removing), TT
3 renders it in present simple but with different meaning which is
(indignation), TT5 renders it in the present simple with the mean-
ing of (appearing). The researcher agrees with the rendering to
(remove) in the present because in is the perfect translation which
indicates the eternity of the Holy Quran. The verb (go) came after
the action of the command (kill) with an indication of the future
tense, but the verbs that were attached to it and received a penalty
for it in the verse, including the verb in question, followed in the

present tense to indicate the situation.

ST sl e LAl

TT1 | And remove the fury in the believers> hearts.
TT2 | And He will remove the anger of their hearts.
TT3 | And still the indignation of their hearts

TT4 | And remove the rage of their hearts

TTS |and appease their anger
TT6 | And remove the anger of their (believers>) hearts
TT7 | and He will remove the rage within their hearts

The Past Simple.4

(") Gslie die iy Caa ARG o iy 41505 o L5 ) 0l

In this verse, the first six translators come with the same ren-
dering of the verb (go), they render it in the present simple in the
meaning of (taking). But the TT7 renders it in the present simple
in the meaning of (going). The researcher agrees with the render-
ing of (taking) due it closer to the intended meaning. The present
tense form of the verb (go) in the Holy Qur’an, it appears that he
went back to the past in the context of telling stories and news
about past events, specifically in the story of the Prophet Yusuf.
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tion to the verb (go). TT1 renders it in the present simple in the
meaning of (do) preceded by the model verb (can) to indicate the
ability of Allah. TT2 renders it in the resent simple in the meaning
of (removing). TT3 and TTS5 renders it in the past simple with the
meaning of (destroying). TT4 renders it in the present simple with
the meaning of (dying). TT6 renders it in the present simple in the
meaning of (taking), and TT7 renders it in the present simple with
the meaning of (putting). The researcher agrees with the transla-
tion of TT4 due its closing meaning to the intended meaning. The
meaning of the verb (go) has the meaning of the future in this
verse, nor does the connotation of bridging and occurrence have
an eloquent importance here. The desired indication here is to por-
tray the event as a single act, to be emphatic in deterrence and to
draw attention to the absolute power of God Almighty, which is
not limited by any limit of the limits of human capacity.

ST Aay Ly o

TT1 | If He wills, He can do away with you

TT2 | If He will, He can remove you

TT3 | If it were His will, He could destroy you

TT4 | If He please, He can make you pass away

TTS | Had God wanted He could have destroyed you
TT6 | If He wills, He can take you away

TT7 | If He will, He can put you away

(10) 455 ek W5, 3155 1 (o B Lgga sl B Calis
The translation of the verb (go) in this verse is different accordd
ing to the viewpoint of the translators above. TT1, TT4 and TT6
render the verb (go) in the present simple with the meaning of
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3.The Divine Judgments
e @) &) gwal 3T A, ) Gy 1 sladth 18 58 V3 Adg)y ) ) skl
(£7) Saplall

In this verse, all the translators render the verb (go) in the
meaning of (departing) but the differences are in the tense of the
verb only. TT1, TT2, TT3, TT6 and TT7 render it in the present
simple. TT5 renders in the future tense by using (will).TT4 ren-
der it in a different way which carry the meaning of (losing). The
researcher goes with the translation of (departing) due its perfect
rendering. The verb (go) in the context of God Almighty’s speech
to the believers, which is topped by the sentence “O you who be-
lieve” in the previous verse, after the forbidding (no) the nahiyah
which states that it is forbidden to do the action, a time, then it
concludes the present tense after it for the future, as long as the
verb is not Actually right away. The indication of reception in the
verb (to go) came from his sympathy with the verb (fail), which I
called the ‘fa) of causation, useful for arrangement.
ST iy Cady
TT1 | then] your strength would depart]
TT2 | and your strength depart from you
TT3 | and your power depart
TT4 | and your power will depart
TTS | you fail or lose honor

TT6 | you lose courage and your strength depart
TT7 | and your power depart

’/L. 1- s8 1 Z i 2 @ $F e Sa ke .
(YFF) G &3 (o 1 085 (2 g Lol Wl o0ad L 0)
In this verse, different translation are done to the verb (go).

Each of the translator above comes with different kind of transla-
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ST

o AT ) s &

TT1

And then he went to his people

TT2

Then went he to his folk

TT3

Then did he stalk to his family

TT4

Then he went to his followers

TTS5

and haughtily goes to his people

TT6

Then he walked in full pride to his family

TT7

then he went to his household

- - z

(74) Hska 580 5 GG 0a te Cadl il 4y daad) 15185

In this verse, there are different translation of the verb (go)

according to different viewpoint of the translators. TT1, TT3, TTS5

and TT6 render the verb (go) in the resent perfect in the meaning

of (removing), TT2 and TT7 render the verb (go) in the present

simple with the meaning of (putting), TT4 renders the verb (go) to

the present simple in the meaning of (departing). The structure of

the verb retained its significance for the definitiveness of the oc-

currence learned from the past of the event towards the future time

of speech.

ST

Goall Ue cadl o) 4y ksl 15

TT1

And they will say, «Praise to Allah , who has removed from us [all] sorrow

TT2

And they say: Praise be to Allah Who hath put grief away from us

TT3

And they will say: «Praise be to Allah, Who has removed from us (all) sorrow

TT4

And they shall say: (All) praise is due to Allah, Who has made grief to depart
from us

TTS

They will say, «It is only God who deserves all praise. He has removed all of
our suffering

TT6

And they will say: «All the praises and thanks be to Allah, Who has removed
from us (all) grief

TT7

And they shall say, <Praise belongs to God who has put away all sorrow from

us
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connotation.

ST Ok Cad 156
TT1 But when fear departs
TT2 when the fear departeth
TT3 when the fear is past
TT4 but when the fear is gone
TT5 When their fear subsides
TT6 but when the fear departs
TT7 but when the fear departs

CUNSPERESY

In this verse, the verb (go) renders in different way according
to different translators. TT1, TT2, TT4 and TT7 render the verb
(go) in the past tense, TT3 renders the verb (go) in another form
which is (Stalk) in the present simple, TTS5 renders the verb (go) in
the present simple and keep the same form of the verb (go), TT6
renders it in the past tense in the meaning of (walking). The perfect
rendering the researcher sees is the translation of (Went). Here, the
verb tense hesitates between being in the past perfect (a tale about
the state of the past) if it is authenticated as “Abu Jahl” according
to the reason for the revelation, or an absolute valid for every tense
if it 1s telling about an infidel person.
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ST Golas b 31 0adl 133

TT1 | And [mention] the man of the fish, when he went off
in anger

TT2 | And (mention) Dhwn-Nun, when he went off in an-
ger

TT3 | And remember Zun-nun, when he departed in wrath

TT4 And Yunus, when he went away in wrath

TT5 Dhun Nun went away in anger

TT6 | And (remember) Dhan-Nun (Jonah), when he went
off in anger

TT7 And Dhul Nun —- when he went forth enraged

coill el 23 0 ST 05 U Gyas gl O s 138Kk B
565 sl B LB 15k 1 Ml 3 e sl s 0l WSl B csd 3
(19) Fd A1 2 U3

In this verse, the translation 1s not similar. TT1 and TT2,TT6

and TT7 render the verb (go) in the present simple in the mean-
ing of (departing) which indicates a fixed fact in all times. TT3
renders the verb (go) in different form, he renders it in the mean-
ing of (passing) in the present simple. TT4 renders the verb (go)
in the passive form, taking the past participle of the verb (go).
TT5 comes with different translation, he used the verb (subsides)
to carry the meaning of the verb (go) in the present simple. The
researcher sees the transaltion of (depart0 is the suitable one due
the context in which the verb (go) is occurred. Although the word
“went” 1s employed in the text to refer to previous occurrences
in terms of “movement” (since), it is also utilized as an adverb to
refer to the past of time, which eliminates the verb’s chronological
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ST £ aadlpl 18 RS ke

TT1 And when the fright had left Abraham

TT2 And when the awe departed from Abraham
TT3 | When fear had passed from (the mind of) Abraham
TT4 So when fear had gone away from Ibrahim
TT5 When Abraham had controlled his fear

TT6 | Then when the fear had gone away from (the mind

of) Ibrahim
TT7 So, when the awe departed from Abraham

sz &of oy § of oudlan 3 &3 e 5l o of Bl Gos Cab 3y 00 153
(AY) Gl e E5° )

In this verse, the verb (go) is rendered in different ways accordd
ing to different viewpoints of the translators in translations above.
TTI1, TT2 and TT6 render the verb (go) in the past tense in the
form of phrasal verb, TT3 renders the verb (go) in the past simple
in the meaning of (departing), TT4 and TTS5 render the verb (go) in
the past sense in the form of phrasal verb with different presuppo-
sition, TT7 renders the verb (go) in the past simple with different
preposition which is (forth). All translations are in the past simple,
the difference is just in the structure of the phrase. The research-
ers see that the best is that go with the past form of the verb (go).
While the verb (went) appears as a text in denoting the past events
in terms of progress (since), which is used as an adverb to denote
the past of time, and thus it purifies the verb for this temporal con-

notation.
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the inevitability of the event, from here comes the retention of the
structure of the verb (go) with its connotation of the inevitability
of occurrence, it joins on the one hand to the same indication that
the past verbs in the verse, On the other hand, to the denotation of
the past tense of the verb (to say).

ST &5 DL Cad
TT1 Bad times have left me
TT2 The ills have gone from me
TT3 All evil has departed from me
TT4 The evils are gone away from me
TT5 All my hardships have gone
TT6 Ills have departed from me
TT7 (The evils have gone from me>

(Ve) b o35 & s (s sy £330 oay 36 b U
The verb (go) is rendered differently according to the above
translators. TT1 renders it in the past perfect in the meaning of
(leave), TT2 andTT7 render it in the past simple in the meaning
of (departing), TT3 renders it in the past perfect in the meaning of
(passing), TT4 and TT6 render it in the past perfect in the meaning
of (go) in the form of past participant, TT® renders it in the past
perfect in the meaning of (controlling). The researcher see that
the translation of TTY and TTV is the perfect because it closer to
the meaning than other translations. Every time it happens that a
person enjoys a blessing after a misfortune, we find his tongue
saying (in the imperative past tense) emphatically: “The bad things
have gone from me.”
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the rendering the verb (go) in the present simple with the meaning
of (removing). The verb (go) came in the present tense form more
with the transitive hamzat in a nominative context confirmed by
(that), and it is a predicate for it, and although the present here is
purely to indicate the case due to the absence of the verbal context
from what distracts it from it.

ST ) Giady cliual) &)

TT1 JIndeed, good deeds do away with misdeeds

TT2 Lo! good deeds annul ill-deeds

TT3 | For those things, that are good remove those that are
evil

TT4 surely good deeds take away evil deeds

TTS .Good deeds do away with the bad deeds

TT6 Verily, the good deeds remove the evil deeds

TT7 Verily, the good deeds remove the evil deeds

2. The Past Perfect

(\)Jyaodm‘ﬁsuw\w:)ﬁ.‘!w;wm;mﬁm&,

In this verse, the translators have argued in render the verb (go).
TTI1 renders the verb (go) in the present perfect in meaning of
(leave). TT2, TTS and TT7 render it in the present perfect tak-
ing the past participant of the verb (go), TT3 and TT6 render the
verb (go) to the meaning of (departing) in the present perfect, TT4
renders the verb go to passive with the past participle of the verb
(go). In the researcher’s viewpoint, the best translation is that of
TTI due its closeness to the meaning of the verse. The verb (went)
in the sentence of saying after it in the past tense, which is not
disputed by another morphological structure of the act in denoting
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past form in the meaning of (destroying). The researcher sees that
the perfect translation is the present perfect in the meaning of (tak-
ing). It is not long before God Almighty wills that the blessing of
insight goes away, as is clear the importance of the verb (went) and
its centrality in the verse, as it constitutes God’s ability to go with
the light that the hypocrite claims as if he owns it.

ST Ay Ca X U £LE 3l
TT1 | And if Allah had willed, He could have taken away
their hearing
TT2 If Allah willed, He could destroy their hearing
TT3 | And if Allah willed, He could take away their faculty of
hearing
TT4 | and if Allah had pleased He would certainly have taken
away their hearing
TTS | Had God wanted, He could have taken away their hear-
ing
TT6 | And if Allah willed, He could have taken away their
hearing
TT7 | had God willed, He would have taken away their hear-
ing

{5 583 " 21 G i 2l 67 Bl G W55 e o S LA o 6
(V) £) &SI

In this verse, the verb (go) is rendered in different ways, TT1 and
TTS5 render in in the present simple with the meaning of (doing),
TT2 renders the verb (go) in the present simple with the meaning
of (annul). TT3 and TT6 render the verb (go) in the present simple
in the meaning of (removing). TT4 renders the verb (go) in the
present simple in the meaning of (taking), TT7 renders in the fu-
ture tense in the meaning of (get fired). The researcher agrees with

17
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The translation of the verb (go) is different from one translator
to another in this verse. TT1, TT3,TT4, TT6 and TT7 render it in
the past simple to refer to the past events. In opposite, TT2 and
TTS5 render the verb (go) in the present simple to indicate a fixed
fact. The researcher sees that the present simple translation is the
perfect one because Qur’anic verses are a fixed fact in all times.
In the course of His speech, Glory be to Him, about the hypocrites
and their description, he likened the condition of the hypocrites
sometimes to the one who kindled a fire and after obtaining its
light, God took away the light and replaced it with darkness. As
the ability of God to go with the light that the hypocrite claims as if
he owns it as the believer is the center of the conversation in both
of them.

ST Pys A b

TT1 Allah took away their light
TT2 Allah taketh away their light
TT3 Allah took away their light
TT4 Allah took away their light
TT5 God takes away its light
TT6 Allah took away their light
TT7 God took away their light

5% 5408 2ele Tkl 13 5408 ) 5 W 2Ll L= Sl calads G55 0 MK
(Y ) 3038 oot 0K e ) 5% aa jliall 5 agaiiey C M 4 2L
In this verse, all the above translators come with the same ren-

dering of the verb (go) which is the present perfect tense in the
meaning of (taking), except TT2 who renders the verb (go) in the
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iin yasha yuth-» | The meaning of the verb (go) has

hibkum the meaning of the future in this
LIPS RPN PRSP PE Y BT TN TS LR
verse, nor does the connotation | ~ (e AL <l KW Gl aSal W o) e
of bridging and occurrence have | sl 133) 158 &b e 4 (85

.an eloquent importance here

wayuthhib ghayz | The verb (go) came after the ac- | & &1 & o5 % 2 S Lz ca X
qulubihim tion of the command (kill) with | ¢ sl 159 &84 e 57205 o

.an indication of the future tense

iina alhasanat) | go) came in the) The verb |z W53 LGl sk s3all &i; e
yuthhibn alsay- | present tense form  more | Wil S Y emald o) c d;ﬂ\ &

iyaat with the transitive hamzat | {25 114) Cn SIAl (5 %3 Sl e

in a nominative  context

alathi  cathhab | The structure of the verb re- | ai) Ue i 3t & sl ) Jds °

eanaa alhazan | tained its significance for the | { bl 34) 588 5 A1 &S GG

definitiveness of the occurrence

The Discussion

The verb (go) came with several different meanings and
connotations in many Quranic verses, depending on the context in
which it occurred. While the verb tense differed from referring to
the past, present or future. The verb also denotes other meanings,
opposite to the process of moving or the movement indicated by
the verb. The translators differed in the translation of the verb (go)
in the Qur’anic verses, a number of translators translate it in the
present and others translated it into the past tense. In addition, oth-
er verbs refer to the future. The following are the Qur’anic verses
in which the verb (go) is come;

1. Absolute Time

"

cialls 828555 e b A Cad ATEA L Cuplial LB 150 38 5500 (o) i gk
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tathhabuu)
bih

an

The present tense form of the

verb (go) in the Holy Qur’an, it
appears that he went back to the
past in the context of telling sto-

,ries and news about past events

‘éulqulj‘a.:\ﬂ.\:ulwﬁj;:\l@ldﬁ °

iy V) sile de gl L AK

qal athhab fa-

man tabieak

The verse is a response from

God to Satan, who threatened the
people with seduction and sedi-
tion, when he said to him (Go)
and despite the indication of the

,imperative formula on the future

dea LU e GF @ chi) JE e

o) ) 1Y) 15555 2158 558

wayadhhaba  bi-

tariqatikum

go) combined with) The verb
the verb (drive out) after the tool
(that), tobe expressive of whatthe

.people saw in Musa and Aaron

S G KA o Gl b ol oald G)3s §) 6

{4k 63) Biall K&k ylay LA K5 Las i Lia

faqulna athhaba

dilaa algawm

The matter>s inference re-

veals that the verb (went)
only signaled once, i.e., in

.the future of the remote past

L Gl sl I uady

R 36) 1505 2558 g

fathhaba biaya-

tina

The extrapolation of the
matter shows that the verb
time

J(went) indicated one

fel il 15) () shaiid o&oa UL Lb =YK 06

fwayn tadh-

habun

The speech in this verse is di-
rected to the unbelievers, as
the noble verse clarifies the
condition of the unbeliev-
ers and their departure from

.the truth with their minds

= 26) CshE G e

athhab (iilaa

fireawn

The extrapolation of the mat-
ter shows that the verb (went)
indicated one time, which is

.the future of the distant past

feile 3l 17) i ) (3 38 ) b
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liaqulan thahab

alsayiyaat

The verb (went) in the sen-
tence of saying after it in the
past tense, which is not dis-
another

puted by morpho-

logical structure of the act

Sl Cad 1A A a1 ks slaad SN s e
fosn )0y A AT e g

falamaa thahab

ean abarahim

The bad things”

“have  gone from  me

Ossd ool Aela g g 530 aml i (e calll e

Vi) hdaE au

iidh thahab mu-
ghadiban

While the verb (went) appears as
a text in denoting the past events

,(in terms of progress (since

Sle o o o Bl Gslaa cad y) ol 3s e

paniai cal V) a) ¥ of edlan b

fa’iitha thahab
alkhawf

Although the word «went»
is employed in the text to re-
fer to previous

of

occurrences

«in terms «movement

il 5508 o) &5 sl LasAl ala 1K A8

U o AR Casal) G d = sall (e aile (5 30K b

e Taal ) al et el Jle Bl gas anld
(3911 4) 15md 1 e QS 585 g

thuma thahab ii-
laa cahlih

Here, the verb tense hesitates

between being in the past perfect
(a tale about the state of the past)
if it is authenticated as “Abu
Jahl” according to the reason
for the revelation, or an abso-
lute valid for every tense if it is

.telling about an infidel person

(Al

YY) Al G caid e

walaw shay allah

God’s ability to go with

3% ol slial LA el Gl B30 NG e

lathahab ~ bisa- | the light that the hypo- | ow cbd D sUs 31551 546 2eile a1kl 1315 48
meihim crite claims as if he owns it | Y+) 58 eo5 (8 e di ()% 28 jlialls agas
3 )
fatafshaluu the verb (go) in the context |< 156 58 Y3 A kss @ )bl e

watathhab  rihu-

kum

of God Almighty’s speech
to the believers, which is
topped by the sentence

Tlataly TR, caliy ) s

{Jdesy) £1) G piall g dl )
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part, do, overcome, put) has been inaccurately translated.
2. The Hypotheses

It is hypothesized that:

1. The verb (go) is used differently according to the context in which
it occurs.

2. The verb (go) is translated differently according the context.

3. The meaning and structure of the verb (go) changes the employ-
ment of the verb.

3. The Aims
This work aims at:

1. Exploring the employment of the verb (go) in selected Quranic
Verses.

2. Finding out how the context play a crucial role in meaning change.
3. Exploring the types of structure and meaning of the verb (go).

4. The Procedures

1. Selecting number of data for analysis which are Quranic verses.
2. Adopted a suitable model for data analysis.

3. Depending on seven samples of translation of Qurainc verses

Origin in Arabic
Transliteration | Meaning in English
{(verb (thahaba}
thahab allah | As the ability of God to go with | w &1 3 4135 L &uelial ala )56 38 5l 53 ik e

binurihim the light that the hypocrite claims G0 Y) (st ¥ clalls 3 2855 8 ) 6
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composition may make trans-
lation difficult. The Holy
Quran formulations are inimi-
table because they are authen-
tic Arabic, and Allah Almighty
has challenged the Arabs on
the Quran’s pinnacle oratory
to create a verse like the Holy
Quran.

The verb (thahaba) (go) is
explained, the source of the
triple (go), in Arabic lexicons
with synonymous meanings:
to go, to walk, and to pass. The
tracing of the uses stipulated
by the dictionaries for this ar-
ticle in its nominal and actual
forms shows the amplitude of
its use in terms of transgres-
sion and necessity, and mo-
dalities of transgression, and
to the familiar in the multiplic-
ity of connotations of a single
lexical material between real-

ity and metaphor,

and between the physical
sensory and the non-material

sense.

It behaves at the level of us-
age in Arabic, the use of the
necessary verbs indicating the
movement and movement of
the subject, as in this example,
he went, walked. By this, it is
one of the verbs whose signifi-
cance does not require trans-
gression or transgression of
the subject to what is the ob-
ject of the verb, unless the in-
tention is to restrict the verb of
the subject, then the use tends
to choose a preposition appro-
priate to the context.

In this study, we will ex-
amine and translate [thahaba]
(take, depart, do,
overcome, or put) through

remove,

translations of the Holy Quran
into English. Samples of trans-
lating Holy Quran meanings
into English will be limited
to the most significant trans-
lations, recognizing more ac-
curate alternatives if the word
[thahaba] (take, remove, de-
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translating the semantics and tense of the verb in question vary.
The verb « dhahaba * has numerous meanings in Arabic and, in
turn. it has to rendered differently into English. Thus, translators
have rendered this verb into different counterparts.
Keywords: verb (go) [thahaba]: semantic usage, tense usage, as-
sessment, Quranic translation.
oaldiul
O yiall Calidg e deadiineal) Aalia ol cullaY) andi ga Canall 138 (pe cangdl )
YA e o guall Tl o3 G ¢ AN Bl 8 (i 3) Jadl) Aan 1
Cilaa il 4 jlie et ol das i 3 A s ci¥lae W liels cilaladi wY)
i gl Gl g Aall el o 58 Sl e (aad) dadlddliad)
Graal SYI Cilan 1 ey a1 AR Y oy S0 G e ian i 3
dilide Syl clga s e sale (Ga2) Jadll A8y VI Jladl e o el pa
Gaaldl Ll ¢ canall 138 8 a5 s aladial ai Bl 5 nall 5 JS30) 2
TTEAS (TTV)le Gs( ) TTYJESw ((TT A maa) L)
O il s (o) (TTY 5 (U Gmana( TTTTTO) Dl s 2ana (
2 3ae (Jlae Al “Caad” Jadll Caliad il Jedll dipa s SYYL dea i malia
13Sa 5 4 salaa) Al ) calise IS Lol gt oy (g om0y 29 ¢ A yall Al
csizall o i Cavas J2dl) 138 () san yiall Jai ¢
Ao il il ¢ IVl AlaR5Y) ¢ VAl Al WY1 s (caad) Jaill sAgaliba cilals
A

1.Introduction

The Holy Quran has been translated many times since it is one
of three books revealed by Allah (the Lord), to Whom all perfec-
tion and grandeur belong. Many global translators have worked
on the Quran’s English translation. The Holy Quran’s inimitable
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Abstract

The aim of this paper is to assess different approaches used
by various translators to translate the verb (Go) [thahaba] in the
Quranic context, semantics and tense usages have been highlight-
ed being areas of difficulty in translating the Quran. Various trans-
lations of the verb (go) [thahaba | have been compared with a fo-
cus on the real meaning, and the metaphorical meaning. Samples
of translating Holy Quran meanings into English will be limited
to the most significant translations, recognizing more accurate al-
ternatives . The verb “go” (thahaba) is taken from different per-
spectives which are the form, the meaning and the context. Seven
translations have used in this paper, the researcher has referred
to them as TT1(Sahih International), TT2 (Pickthall), TT3 (Yu-
suf Ali), TT4 (Shakir), TT5 (Muhammad Sarwar), TT6 (Mohsin
Khan), and TT7 (Arberry). This paper shows that approaches to

) English Department /College of Arts/ Almustansiriya University.
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Hikma¢ on one hand¢ and universities and study centers on the other hand.

* To contribute to the renaissance and development of university educa-
tion in the State of Iraq and the Arab world.

* Launching creativity and academic competition¢ and opening horizons
for academic advancement.

* To control academic research¢ and distinguish the originals from coun-
terfeit by specialists and experts.

* To exchange academic expertise with refereed journals in Iraq and the
Arab world in order to maintain academic communication .



The Journal’s Vision:
Vision

Leadership in the dissemination of linguistic and translation studies
and translation criticism in all living languages and to be distinguished
in these fields which serve the movement of linguistics and translation
studies and attract researchers specialized in these fields.

Mission

Providing researches and studies and producing knowledge that serve
the scientific and academic elites¢ supporting intellectual creativity and
making optimal use of effective local and global partnership.

Values of the magazine
1- Quality and distinguishibility : by measuring the extent of our use
and application of high-level standards that respect ambitions
2- Academic Freedom: By giving the researcher and the student the
freedom to create scientific opinion in the field of study or research
3- Justice and Integrity: where research is presented to multiple experts
to know the extent of its contribution to the reflection of the intellectual
movement and not seized or stolen.
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